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BERLÄSZ JENŐ

Dernschwam János könyvtára
A h a z a i  h u m a n i z m u s  t ö r t é n e t é h e z

Drága Szüleim emlékének

I.

Dernschwam János nevét történetírásunk egyes szakterületein hosszabb 
idő óta ismerik. Legrégebben és leginkább gazdaságtörténészeink tartják  szá
mon — a hazai bányászatnak a XV—XVI. század fordulóján történt kapitali- 
zálódásával kapcsolatban.1 Dernschwam volt ti. az emlékezetes Thurzó- 
FuGGER-féle besztercebányai rézbányászati és rézkereskedelmi vállalkozásban 
a FüGGEReknek évtizedeken át (1525—1548) magyarországi megbízottja. 
Működésének emlékét e téren elsősorban saját memoárja tarto tta  fenn az 
utókor számára, egy 1563-ban készült, kortörténeti szempontból sem érdek
telen emlékirat. Az ebben foglalt tények — bár a kéziratot már a XVIII. század
ban megtalálta, sőt közzé is tette  Engel János Keresztély2 — csak századunk 
elején váltak közismertekké a besztercebányai erdő- és bányabirtok történeté
nek ZrvuSKA Jenő által publikált okmánytára révén.3

Nem sokkal később, századunk második évtizedében más tudománysza
kok, az etnológia és az írástörténet is felfigyeltek Dernschwam nevére. A magyar 
rovásírás kutatóinak egy másik DERNSCHWAM-kézirat került a kezükbe: egy 
1553—1555-ben tett konstantinápolyi és kisázsiai utazásról készült útinapló, 
benne török földön gyűjtött számos feliratmásolattal. E jobbára antik inscriptio- 
szövegek között előbukkant egy 1515. évi konstantinápolyi rovásírásos felirat 
mása is, s ez egy időre nemzetközi érdeklődés tárgya lett: Franz Babinger 
marburgi kutatón,4 a másolat felfedezőjén kívül Sebestyén Gyula magyar

1 Neve és működése a XIX. századi történetirodalomban először W en z e l  Gusztáv tanul
mányában: A Fuggerek jelentősége Magyarországtörténetében. Bp. 1882. (Értekezések a történelmi 
tudományok köréből. 10. k. IV. sz.) fordul elő (27.1.), továbbá egy másik WENZEL-közIeményben : 
Okmánytár a Fuggerek magyarországi nagykereskedése és rézváüalatának történetéhez, a függelék
ben, Történelmi Tár. 1883. 489. 1.

2 E n g e l , Johann Christian von: Geschichte des Ungarischen Reichs. I. Theil. Halle, 1797. 
(Allgemeine Welthistorie 49. Theil.) Az emlékirat Extract aus der Beschreibung des M itternhauss, in 
Neusohl gelegen, durch Hansen Turnschwamb, der Herrn Fugger gewesen Factorem daselbst, samt 
anderm, was sich in der Krön Hungern zugetragen, geschrieben im Ein Thaussend Fünfhundert 
drey und sechzigsten Jahr címmel a 190—209. l.-on található. — Egy XVIII. századi kéziratos 
másolata megvan az Országos Széchényi Könyvtár kézirattárában Quart. Germ. 273. jelzet alatt.

3 A besztercebányai m. kir. erdőigazgatóság régi okiratainak tartalomjegyzéke, összeállította 
és bevezetéssel ellátta Ziv usk a  Jenő. Besztercebánya, 1906. Ziv usk a  Dernschw am  memoárját 
magyarra fordította (7—30. 1.), s hozzá történetírói megjegyzéseket fűzött, nemegyszer tévesen.

4 Ba b in g e r , Franz: Hans Dernschwam’s 'Tagebuch einer Reise nach Konstantinopel und 
Kleinasien (1553/55). München—Leipzig, 1923. (Studien zur Fugger-Geschichte. Hrsg, von
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etnológus5 és Wilhelm Thomsen világhírű dán nyelvész is behatóan foglalkoz
tak vele a szakirodalomban.6 Magáról az útinaplóról egyébként a német tudo
mányos élet — H. Kiepert és H. Zimmerer recenziója révén — már 1887, illetve 
1899 óta tudott.7 Ismerte a külföld Dernschwam tudományos tevékenysé
gét a klasszika epigráfia területén is; Theodor Mommsen és munkatársai korsza
kos jelentőségű nagy feliratkiadványukban, a Corpus inscriptionum Latinarum- 
ban ismételten közöltek olyan anyagot, amely BernSCH\vamnak egy harmadik 
kéziratából, a bécsi udvari könyvtár őrizetében fennmaradt, 1520—1530. évi 
magyarországi és erdélyi feliratgyűjteményéből került elő.8

Mindezek a tények a kutatás figyelmét fokozott mértékben irányítot
ták DernSCHWAM Jánosra. Szükségessé vált annak tisztázása, ki is volt tulaj
donképpen ez a tudománytörténeti szempontból oly érdekes ember, s milyen 
események kísérték életét. Emellett hátrahagyott iratainak közzétételére is 
sort kellett keríteni. A feladatra elsősorban ismét német történészek vállalkoz
tak. Alapvető volt a már említett Franz BABiNGERnek 1923-ban megjelent 
munkája: a FuGGERek augsburgi levéltárában őrzött eredetiből sajtó alá rende
zett keleti útinapló és ennek bevezetőjében ÜERNSOHWAMnak mintegy másfél 
nyomtatott ívre terjedő életrajza. Tanulmányában Babinger saját kutatásai 
mellett számba vett mindent, ami a szóban forgó időig a német és magyar szak- 
irodalomban idevágólag napvilágot látott.9 Egy évtizeddel később magyar 
folyóirat-kiadvány, az Ungarische Jahrbücher közölt a FuGGER-levéltárból egy 
negyedik DERNSCHWAM-kéziratot az erdélyi sóbányászat 1528-i állapotáról — J. 
Strieder müncheni gazdaságtörténész közreadásában és kísérő tanulmányá
val.10 Ez a memoár DERNSCHWAMnak ismét a hazai bányászattörténetben 
játszott szerepét világította meg új oldalról. Ugyanezt a vonatkozást tárta fel 
részletekbe menően egy erdélyi szász kutató, G. Gündisch 1941-ben, Lupas 
emlékkönyvbeli tanulmányában.11 Végül a közelmúltban, 1958-ban G. von 
PÖLNiTZnek hatalmas KuGGER-monográfiája, a kitűnő Anton FüGGER-életrajz 
számos új adalékkal bővült DERNSCHWAM-képünket szerves összefüggéseibe 
illesztette be.12

Ja c o b  St r ie d e r . 7. H eft.) — E rrő l az ú tró l, a Bu sb e e k -Vera n csics—Za y — féle követség járásró l 
ld . a  m ag y a r tö rté n e tiro d a lo m b an  T hallóczi L ajos: Csömöri Zay Ferenc. 1505— 1570. B p. 1885. 
71— 106. 1. T h a ix ó czi DERNSCHWAMról, a k i csak m ag án em b erk én t c sa tlak o zo tt a követséghez, 
sem m iféle em líté st nem  tesz. F o rrása i k ö zö tt sem  szerepel Dernschw am  ú tin ap ló ja .

5 Se b e st y é n  Gyula: A magyar rovásírás hiteles emlékei. Bp. 1915. A ÜERNSCHWAM-féle 
ún. konstantinápolyi felirattal a munka IV. fejezete foglalkozik (69—81. 1.).

6 Uo. 70. 1.
7 K ie p e r t , Heinrich: Hans Dernschwam’s orientalische Reise 1553— 1555. aus Handschrif

ten im Auszuge mitgetheilt. Globus. LH. (1887) 186., 202., 214., 230. Zim m e r e r , Heinrich: 
Eine Reise nach Amasia im Jahre 1555. Programm des K. Gymnasiums Ludwigshaven am Rhein. 
1899. Ezek Ba b in g e r  adatai: I. m. XIX., XXXII. 1.

8 Inscriptiones Romanae e lapidibus in territorio Hungáriáé et Transylvaniae annis 1520— 
1530. collectae. Vö. Tabulae codicum manuscriptorum. VII. Bd. Wien, 1875. S. 269. Nr. 13821. 
(Supplementum 1601. d. XIX, 20, 8°.) Szintén Ba b in g er  adatai: / .  m. XVIII. 1.

9 Ba b in g e r : I. m. XIV—XXXVI. 1.: Hans Dernschwam’s Leben und Wirken (1494— 
1568). A FuGGER-levéltárra nézve ld. De in in g e r , Heinz Friedrich: A herceg és gróf Fugger-féle 
augsburgi családi és alapítványi levéltár története. Levéltári Közi. IV (1926) 177— 208. I.

10 St r ie d e r , Jacob: Ein Bericht des Fuggerschen Factors Hans Dernschwam über den 
Siebenbürgener Salzbergbau um 1528. Ung. Jahrb. XIII (1933) 260— 290. 1.

11 Gü n d is c h , Gustav: Die siebenbürgische Unternehmung der Fugger 1528— 1531. Bucu- 
reçti, 1941. (Sonderabdruck aus der Festschrift „Omagiu profesorului loan Lupas”.)

12 P ö ln itz , Götz Freiherr von: Anton Fugger. Bd. I. 1453—1535. Tübingen 1958. Különö
sen a 72., 135—151., 182—189., 193—225., 234—236., 298. 1.
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Az ismertetett irodalomból mint kétségtelen tény szűrődik le a csehországi 
német származású Dernschwam Jánosnak kiváltképpen magyar történeti 
jelentősége. DERNSCHWAMnak tulajdonképpen Magyarország volt a hazája: 
20 éves korában (1514-ben) szakadt hozzánk, s alkalmi utazásait leszámítva, 
74 éves korában történt haláláig (1568) Magyarországon élt, Magyarországon 
dolgozott. Itt rendezte be otthonát, itt házasodott meg, magyarokból került ki 
baráti körének zöme, s — habár a FüGGER-érdekeket szolgálta — hivatalos 
tevékenységével és humanista tudományos passzióival teljesen a magyar gazda
sági és kulturális életbe ágyazódott be, a magyar társadalomnak a tagja lett.

Ebből a körülményből a magyar történettudomány számára szükségképpen 
adódik a DERNSCHWAM-kutatás feladata. Historiográfiánknak vállalkoznia kell 
Dernschwam életének és életművének további feltárására, magától értetődően 
együttműködve a szintén érdekelt szomszédos népek, németek és szlovákok 
történészeivel.

Rész jut e feladatból a magyar könyvtártörténelemnek is. Útmutatást 
a BABiNGER-féle életrajz ad. Ebből ti. kiderül, hogy Dernschwam hosszú élete 
folyamán besztercebányai otthonában nagyszerű nyomtatvány-könyvtárt gyűj
tött, amely halála után, 1570-ben az örökösöktől adásvétel útján a bécsi udvari 
könyvtárba került.13 Közlésének hitelességét kétségbevonhatatlanul igazolja az 
osztrák könyvtártörténeti irodalom. Az udvari könyvtár múltját feltáró első 
monográfia írója, Ignaz Fr. Mosel már 1835-ben megemlékezett a Dernschwam- 
hagyatékról, mint a Bibliotheca Palatina Vindobonensis egyik alapvető gyűj
teményéről.14 Azóta e tény átment a német tudományos köztudatba,10 s száza
dunk elején újabb megerősítést nyert Rudolf Beer által, aki a császári kézirat
gyűjteményről értekezve, beszámolt a DERNSCHWAM-könyvtár egykorú eredeti 
inventáriumának a Hofbibliothekban történt megtalálásáról.16

Ettől fogva a DERNSCHWAM-könyvtárral kapcsolatos feladat világosan 
ki volt tűzve a magyar könyvtártörténeti kutatás számára, sőt a feladat meg
oldásához szükséges alapvető forrás is rendelkezésre állt. Annak idején azonban 
könyvtártudósaink úgy látszik nem figyeltek fel erre a BEER-féle cikkre, s így 
a hazai szaktudomány a legújabb időkig nem szerezhetett tudomást a Dern- 
SCHWAM-gyűjteményről:17 Sambucus könyvtára mellett az egyedüli magyar- 
országi humanista bibliotékáról, amely nem szóródott szét a világban, nem 
semmisült meg; amelynek nyomtatott könyvanyaga nemcsak fennmaradt, 
hanem úgy látszik együtt is maradt mindmáig.

Ba b in g e r : I. m. XX., XXL, XXVIII—XXX. 1.
14 Mo se l , Ig.Fr. von : Geschichte der Kaiserl. Königl. Hofbibliothek zu W ien.W ien, 1835. 26.1.
15 B o geng , G. A. E.: Die grossen Bibliophilen. Geschichte der Büchersammler und ihre 

Sammlungen. Leipzig, 1932.1. k. 239.1. Különös, hogy a Lexikon des gesamten Buchwesens (Hrsg, 
von Karl L ö ffl e r  und Joachim K ir c h n e r  unter Mitwirkung von Wilhelm Ol b r ic h . I—III. k . 
Leipzig, 1935—1937) nem szentelt figyelmet DERNSCHWAMnak. (Rövidítése a következőkben 
LGB.)

16 Be e r , Rudolf: Zur Geschichte der kaiserlichen Handschriftensammlung. Wien, 1912. 
(Sonderabdruck aus der Weinachtsbeilage der Wiener „Montags-Revue” .) )5—7. 1.

17 Sem Iv á n y i Béla: Könyvek, könyvtárak, könyvnyomdák Magyarországon 1331—1600 
(Bp. 1937), sem Gu ly ás  Pál: A könyv sorsa Magyarországon a legrégibb időktől napjainkig (Magy. 
Könyvszle. Űj folyam XXX (1923) 27—94, 176—199. 1. és XXXI (1924) 13—71. 1. és Uő.: 
ibliotheca Joannis Sambuci. Sámboky János könyvtára (Bp. 1941) nem tud a D ern sch w a m - 
önyvtárról. Gu lyás  mint bibliográfus utóbb (Magyar írók élete és munkái. Űj sorozat, 5. kát. 
p. 1943. 638. h.) felfigyelt ugyan ÜERNSCHWAMra, de könyvgyűjteményéről még ekkor sem szer
eit értesülést. Egyáltalán nincs nyoma Dernschw am  nevének és könyvtárának a Magyar 
Könyvszemlében sem: A Magyar Könyvszemle írói és írásai 1876—1945. Összeállította Galambo 
Ferenc. 1954. Kézirat az Országos Széchényi Könyvtárban.
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A DERNSCHWAM-könyvtár jegyzékének a magyar tudományhoz való 
eljuttatása csak napjainkban történt meg. Az eljuttatás érdeme Gytjlay Zoltán 
műegyetemi tanáré, aki bányászattörténeti kutatásai közben bukkant rá erre 
a rendkívül becses emlékre. Neki köszönhető, hogy a jegyzék teljes egészében 
lefényképezve a kezünkbe került, s tanulmányozása alapján a DERNSCHWAM- 
könyvtár megismertetése e helyen lehetővé vált.18

II.

A DERNSCHWAM-gyűjtemény inventáriumát az Österreichische National
bibliothek ma is ugyanazon jelzet, Cod. 12652 szám alatt őrzi, mint félszázaddal 
ezelőtt, amikor 11. Beer hírt adott róla. Részletes leírására akkoriban nem 
került sor: a cikk csak egy-két adattal jellemezte a kódexet. Ezek közül nekünk, 
akik az eredetit nem láthattuk, csak egyet kell figyelembe vennünk, azt, amely 
szerint az inventárium kis-ívrét nagyságú bőrkötéses könyv.19 Erősen kicsinyí
tett fényképmásolatunkból ugyanis ez nem tűnhet ki.

A GYULAY-féle felvétel alapján az inventáriumról a következő leírást 
adhalj uk.

Fotókópiánk 163 darab 21X15 cm nagyságú levélben tárja fel a kódexet. 
Függelékként elöl még 4 levélnyi felvétel csatlakozik hozzá; e levelek közül 
azonban csak egy tekinthető a kódex szerves részének, a többi egy kései, való
színűleg a múlt század végén íródott ÖERNSCHWAM-vonatkozású nyomtatott 
cikk mása. Meg kell jegyezni, hogy a felvételek nem egyenkint ábrázolják a 
kódex lapjait, hanem kettesével, vagyis a szétnyitott könyvnek mindig teljes 
tükrét mutatják: valamely fólió vérzőját és a következő fólió rektóját egyszerre.

Az első felvétel kódexünk kötéstábláját szemlélteti. Tipikus XVI. századi 
vaknyomású bőrkötés-ornamentika áll előttünk. A felső és az alsó táblát ugyanaz 
a jellegzetes reneszánsz-keret övezi: fel nem ismerhető személyek portréiból és 
stilizált növényi díszekből szerkesztett, görgőkkel nyomott minta, jobb- és bal
oldalon álló, fenn és lenn fekvő helyzetben. E szegélyen belül elhelyezkedő mezőt 
függőleges, vízszintes és haránt irányú vonalak, vonalsorok osztják kisebb- 
nagyobb részekre. A felső tábla közepén egy átlós rombusz uralkodik, — az 
alsó tábla hat, egymás mellé helyezett átlós téglalapjával rácsos ablakhoz 
hasonlít. Felírást csak a felső táblán látunk, a legfelső mezőben. Ez a eapitalisok- 
ból összeállított háromsornyi könyvkötői címirat betűhíven a következő:

INVENTARIVM LIBRORYM 
IOAN. DERSCHWAM 

MDLII

\alószínűleg a kötéstábla belső oldalán szerepel egy másik, közel egykorú 
kéziratos cím is. Ez a részben rajzolt capitalisokból álló, részben humanista 
kurzív írással rögzített feljegyzés már a császári könvvtár registruma: CATA- 
LOGVS LIBRORVM IOANNIS DERNSCHWAMMII, ita ut mense Julio 1575. 
a Mag. CO D. Helfrico Gutt et Hugone Blotio recensione facta, fuit inventus.

18 Hálás köszönetét kell mondanom Gy ulay  Zoltán professzornak, nemcsak az inventá- 
numnak tudományos feldolgozásra való átengedéséért és az általa gyűjtött idevágó irodalmi 
anyagn£*k rendelkezésemre bocsátásáért, hanem sokoldalú támogatásáért is.

19 Be e r : I. m. 5. 1.
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Ami a kódex bensőjét (terjedelmét és beosztását, írását és bibliográfiai 
szerkezetét) illeti, arról a következőket állapíthatjuk meg. Kötetünk eredeti
leg — az egykorú lapszámozás tanúsága szerint — összesen 346 paginára ter
jedt. Benne a szorosan vett lajstrom — néhány üresen maradt lapot is beleszá
mítva — az első 273 paginát töltötte ki, a 282—346. paginákra pedig a lajstrom 
segédletét alkotó index került. (Az indexet követő 2. aginán eredeti, de az 
inventáriumhoz nem tartozó feljegyzés található, egy 1437—1532-ig terjedő, 
Közép-Európa történetére vonatkozó kronológiai táblázat.) Kódexünk azonban 
sajnos ma már nem teljes. Az eleje az idők során megcsonkult: az első két fólió 
kiszakadt és elveszett. Fényképünkön az inventárium az 5. paginával kezdődik. 
A kötet belsejében és végén azonban csonkulásnak nincs nyoma.

Az inventárium és indexe elejétől végéig, csaknem teljes egészében egyazon 
kéz írása. Más kezek nyomát csak szórványosan, rövid margináliákban s más 
apró-cseprő részletekben ismerhetjük fel. A főkéz írása — jellegét tekintve, fél- 
kurzív humanista könyvírás bastard vonásokkal — tisztán kiírt, biztosan 
olvasható, nagy írásgyakorlottságot, magas kultúrát eláruló manuscriptum. 
A scriptor műveltsége két tényben fejeződik ki: egyfelől az írás kifinomultságá
ban, másfelől az alapos nyelvi tudásban, a latin, német, olasz idiómával való 
biztos bánásban.

Bibliográfiai tekintetben a kódex különösen érdekes tanulmányt nyújt. 
A mintegy harmadfélszáz lapra terjedő jegyzék gondos áttekintése nyomán 
legelsősorban a szerkezetben érvényesülő józan egyszerűségre, feltűnő mester- 
kéletlenségre kell rámutatnunk. Különösen meglepő az ekkoriban már általában 
dívó szakcsoportosítás teljes mellőzése. A szisztémát egyedül a forma szerinti 
elrendezés képviseli minden egyéb tagolás nélkül. A könyvek négy osztályban 
sorakoznak: in folio, in quarto, in octavo és in sedecimo. Az egyes kategóriákon 
belül nincsen sem szerzői betűrend, sem tárgyi címszavak szerinti alfabetum, 
sem kronológiai egymásután, hanem csupán egyszerű, minden külső és belső 
szemponttól független folyószámozás. Némi komplikációt legfeljebb abban lát
hatunk, hogy a numerus currens rend kettős: az egyes formacsoportokon belül 
1-gyel kezdődő sorszámokat — ezektől törtvonallal elválasztva — négyjegyű, 
de szintén folyamatosan növekvő számozás kíséri. Pl. 1/7108, 2/7109 stb. Hogy 
azonban ez sem valami oktalan bonyolultság, az a későbbiek során majd kiderül.

Hasonlóképpen világos és messzemenően következetes a címleírás módja. 
E tekintetben is teljesen logikus, a modern címleírás elveivel összhangban 
álló szerkezetiséget figyelhetünk meg. Az alapstruktúra a következő:

Szerző — cím — impresszum — forma 
vagy: Cím — szerző — impresszum — forma.

Pl. Alexandri ab Alexandro Iurisperiti Neapolitani Genialium 
dierum Libri sex, Varia ac recondita eruditione referti.
Impress. Colonie Anno 1539. in folio.

Polyanthea, Opus suauissimis floribus exortum. Authore 
Dominico Nano Mirabellio auctius factum.
Impress. Salingiaci Anno 1539. in folio.

A szerző tehát olykor nemcsak puszta névvel van megjelölve, hanem 
egyéb adatokkal (foglalkozásával, lakóhelyével) is; persze nyilván csak olyankor, 
ha ez a címlapról megállapítható volt.20

20 Az említett két példát ld. Inventárium. Föl. 43/a, 43/b.
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Ha valamely művet magyarázatok, kommentárok kísérnek, vagy ha a mű 
fordítás, akkor a kommentátor, illetőleg a fordító neve is bekerül a leírásba a 
cím után. Ugyancsak helyet kapnak a címfelvételben más fontos körülmények 
is, mint amilyen a műnek indexszel való felszereltsége vagy illusztrált kivitele.

Pl. Apuleius de Asino Aureo cum Commentarijs Philippi Beroaldi, 
et cum figuris.
Impress. Venetijs Anno 1516. in folio.
Vitruuij de Architectura Libri X per Gualterum Ruum 
in germanicum translati. Impressum N[o]r[im]b[er]ge Anno 1548.
Joannis Bocatij de Montium, Sylvarum, Fontium, Lacuum,
Fluuiorum, Stagnorum et Marium nominibus Liber I. Index 
fabularum copiosissimus.
Impress. Basilee Anno 1532. in folio per Heruagium.

Látjuk: itt az impresszumban a nyomdász is meg van nevezve. így  tö r
tént ez az esetek többségében, mindannyiszor amikor a címlapról a tipográfus 
leolvasható volt.21

Több kötetes művek, ha egyszerre jelentek meg, inventáriumunkban közös 
cím alatt szerepelnek; ha részcímesek, helyet kapnak a leírásban a részcímek is.

Pl. Eusebii Pamphili Cesariensis Opera omnia, que hactenus inue- 
niri potuerunt. Quorum Catalogus sequitur.

Tomus primus
De Euangelij preparatione Georgio Trapezuntio interprete 
Libri XIIII —

Tomus Secundus
De Euangelij demonstratione, quas Donatus Veronensis trans
tulit Libri X. etc. ,
Impss. Basilee per Henricum Petri Anno 1542. in folio.22

Ha azonban valamely több kötetes mű folytatólagosan, különböző években 
került ki a sajtó alól, akkor köteteit külön-külön mint önálló műveket tekinti 
a katalógus.

Pl. Commentariorum lingue latine Tomus Primus Stephano 
Doleto Gallo Aurelio autore.
Impress. Lugduni Anno 1536. in folio per Griphium.
Commentariorum lingue latine Tomus Secundus Stephano 
Doleto Gallo Aurelio autore.
Impress. Lugduni Anno 1538. in folio per Seb. Griphium.23

Részletező címleírást kapunk gyakran a több „könyv”-ből álló nagyobb 
művekről, s még inkább a különböző szerzők kisebb munkáit egyesítő gyűjtemé
nyes kiadásokról.

Pl. C. Plinij Secundi Naturalis Historie Libri XXVII.
Elenchos librorum omnium
Primo Prefatio Operis ad Titum Vespasianum Imp.
Secundo De Mundo, Elementis et Syderibus.
Tertio Primus et Secundus Europe sinus.
Quarto Tertius Europe sinus.
Quinto describitur Africe 
Sexto Asie descriptio continetur, 

etc.
21 Példák: Inventarium. Fol. 57, 152, 95/b.
22 Példa: Inventarium. Fol. 116.
23 Példák: Inventarium. Fol. 39, 40.
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Annotationes Sigismundi Gelenij in Plinium.
Indices Duo copiosissimi, primus Materias, Secundus 
Geographica continentes.
Impress. Basilee Anno 1535. in folio Regal, per Heruagium.24

Teljes címleírást ad az inventárium a kolligátumoknak egyes darabjairól is.

Pl. Epitome compendiosaque introductio in Libros Artihmeticos 
Boetij per Jacobum Fabrum Stapulensem. Cum Commentario 
Judoéi Clichtouei Neoportuensis. Impss. Parisijs Anno 1503.
Arithmetica Speculatiua Casparis Lax Arragonensis de Sarinyena 
Duodecim Libris demonstrata. Impss. Parisijs 1515.
Eiusdem proportiones. Impress. Parisijs Anno 1515. in folio.
Nicolai Copernici Torinensis De Reuolutionibus orbium Celestium 
Libri Sex. Impressum N[o]r[im]b[er]ge Anno 1543. in folio.25

Ezt a feltünó'en akribiás leíró lajstromot az anyagnak szerzők szerint való 
indikálása követi. Nélkülözhetetlen kiegészítő része ez az index az inventárium- 
nak, mivel csakis általa volt pótolható a jegyzékbe foglaláskor mellőzött szoro
sabb elrendezés. Ezzel kapta meg az érdeklődő az eligazodáshoz szükséges tám 
pontokat. Mintegy 60 sűrűn teleírt lapon, két hasábban, a latin ábécé 2Ö betűjé
nek rendjében, gondos besorolásban követik egymást a lajstromozott művek 
szerzői s egyéb szellemi kimunkálói: sajtó alá rendezői, magyarázói, fordítói, — 
vagy szerző nélküli művek esetében a lényeget kifejező tárgyi címszavak ( Biblia, 
Formularium, Dictionarium stb.). A szerző nevét minden esetben rövidített 
könyveim is kíséri, hogy azonnal tudni lehessen, a szerzőnek melyik művéről 
van szó. Az utalás három adattal történik: lapszám (charta), sorszám (liber) 
és alak (forma) megjelölésével. A formátumot az index azért közli, mert — mint 
tudjuk — a könyvek sorszámozása az inventáriumban a négy formacsoporton 
belül újra kezdődik. Azt is említettük, hogy az inventáriumban kétszeres a sor
számozás: az 1-gyel kezdődő folyószámokat törtvonallal elválasztott négyjegyű 
(6000—7000-es) folyószámok kísérik. Megmutatkozik ez a kettősség az indexben 
is; az inventárium folyószámai közül a tört vonal feletti kisebb számot az indikált 
szerzőnév után a liber feliratú rovatban kapjuk, a törtvonal alatti négyjegyű 
számot pedig az indikált szerzőnév előtt. Az index szerkéz ete tehát így alakul

Charta Liber Forma

6837. Alexandri Corthesij de Regis Mathie Laudibus 
bellicis

35 96 Q
7135. Alexandri Hugen formulare in Germanica 

lingua
74 177 F

Meg kell még jegyezni, hogy az index nemcsak szerkezetében gondos, 
hanem utalásaiban is. Sokszoros próbatételekkel arról győződtünk meg, hogy a 
hibás eligazítás benne a legnagyobb ritkaság.

*

24 Példa: Inventarium. Fol. 73, 74.
25 Példa: Inventarium. Fol. 153.
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A DERNSCHWAM-inventárium formai ismertetése nem lenne teljes, ha a 
fenti leíráson túl kísérletet nem tennénk annak a jelentős kérdésnek megvizs
gálására, kik voltak ennek a kitűnő gonddal készült lajstromnak és indexének 
összeállítói.

Szó volt már arról, hogy az inventárium s a hozzá csatlakozó index tú l
nyomórészt egyazon kéz írása, de szerepelnek benne két további kéztől szár
mazó részletek is. Ha ez utóbbi részleteket közelebbről megfigyeljük, kitűnik, 
hogy ezek mind kiegészítő jellegűek, a lajstromhoz és mutatójához utólagosan 
hozzáírt pótlások. Közéjük tartoznak az ismételten emlegetett négyjegyű 
homályos értelmű sorszámok is. A három írás jellege közötti különbséget gyakor
lott szem biztosan felismeri: az első kéz, mint fentebb mondottuk, bastard voná
sokat is mutató félkurzív humanista betűket vetett papírra, a második és har
madik kéz inkább humanista kurzívát írt. Kérdés: kit kereshetünk a főírás, s 
kiket a másik két kézírás mögött? Szerencsés véletlen folytán a kérdésre arány
lag könnyen meg tudunk felelni: maga az inventárium adja kezünkbe a kulcsot 
mindhárom scriptor meghatározásához.

Formai leírásunk kezdetén bemutattuk az inventárium elején olvasható 
két címiratot. Ezek közül a másodikról, a kötéstáblán belül szereplőről meg
említettük, hogy részben ez is humanista kurzívával íródott. Közelebbi szemre- 
vétel nyomán kiderül, hogy a cím ugyanattól a kéztől származik, amely az inven- 
táriumban az utólagosan bejegyzett margináliák egy részét — leginkább a hiá
nyokat jelző „Deest” megjegyzéseket — is írta. De — láttuk — ennél többet is 
elárul a címirat: név szerint megjelöli azokat a személyeket, akik 1575 júliusában 
császári megbízásból az udvari könyvtárba bekebelezett ÖERNSCHWAM-gyűjte- 
ményt átvették. Nyilvánvaló tehát, hogy az inventárium utólagos bejegyzőit 
ezekben a császári megbízottakban: Helfreich Gutt udvari tanácsosban és Hugo 
BLOTltrsban, a Hofbibliothek ekkortájt kinevezett könyvtárosában, a híres 
humanista tudósban kell keresnünk.26 Ok hasonlították össze a Bécsbe került 
DERNSCHWAM-bibliotéka állományát a hozzátartozó s valószínűleg vele együtt 
átvett inventáriummal; ők pótolták a lajstromban nem szereplő, de a gyűjte
ményben meglevő könyvek címeit; ők kísérték a revíziót különböző széljegyzetek
kel. Most már megvilágosodik az is, hogy az inventárium kettős sorszámozása is 
az ő munkájukból származik: ők voltak azok, akik az eredeti folyószámokat 
ama bizonyos négyjegyű (6000—7000-es) számokkal kombinálták azzal a célzat
tal, hogy a császári könyvtár állományához csatolt DERNSCHWAM-gyűjtemény 
darabjai ezentúl a császári bibliotéka raktári numerus currens rendjében is meg
találhatók legyenek. Az új számozás azt mutatta, hogy a DERNSCHWAM-könyv- 
tár 1575 nyarán az akkor már 6741 könyvtári egységből álló császári könyvállo
mányhoz csatlakozott, és a 6742—7739-ig terjedő számsort foglalta el. A további 
írásösszehasonlítás során az is kiderül, hogy ezek az inventáriumbeli és indexbeli 
kisegítő sorszámok s velük együtt a címanyag-pótlások nem a belső címirat és 
a Deesí-jegyzetek írójától, vagyis nem a második kéztől erednek, hanem a har
madiktól. De éppen ez a harmadik írás az, amelynek scriptora szinte önmagától 
megmutatkozik, s így egyszerűen tisztázódik: melyik írás melyik császári revi
zortól származik. Az inventárium 263. pagináján a sedecim formacsoport végén 
ugyanis ugyanezzel az írással egy kétsoros vizsgálati záradékot (recognitiot) 
találunk, alatta H. Gutt aláírásával. A harmadik kéz írása tehát vitathatatlanul

26 H . GuTTról Mo se l : 1. m. 34—35. 1.; BLOTiusról uo. 33— 38. 1.
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Helfreich GüTTé; a másodiknak így minden valószínűség szerint Hugo BLOTiusé- 
nak kell lennie.

Hátra volna még az első, a főírás scriptorának megállapítása. Viszonylag 
ez is könnyen és biztosan végbemehet. Nyomravezetőnk az a köztörténeti 
kronológiai táblázat, amely — mint a formai leírásunk kezdetén említettük — 
a lajstromkönyvben, túl az indexen, az utolsó lapok egyikén foglal helyet, és 
1437-től kezdve 1532-ig bezárólag a közép-európai országok életének némely 
kiemelkedő eseményeit rögzíti, különös tekintettel a magyar—török küzdelmekre. 
Ennek a táblázatnak utolsó sora így szól: ,,An\n~\o 1494. Die 23. Martij natus 
ego Jo : Dernschwam in Brux.” Minthogy pedig ezt a sort ugyanaz a kéz vetette 
papírra, amely az inventáriumot és indexét is zömében írta, vagyis az első 
kéz, — kimondhatjuk, hogy a mintaszerű könyvjegyzék a könyvtár tulajdonosá
nak és gyűjtőjének, magának Dernschwam Jánosnak műve és írása, minden 
valószínűség szerint a kötésen szereplő 1552 körüli évekből.

III.

Az inventárium szerkezetének, bibliográfiai rendszerének, összeállítójának 
és kiegészítőinek megismerése — úgy véljük — még nem nyújt elegendő alapot 
a benne foglalt könyvanyag vizsgálatához. Ki kell szélesíteni ezt Dernschwam 
János életének, életkörülményeinek némely, tárgyunk szempontjából kiváltkép
pen fontos mozzanatával. Rá kell mutatnunk a kutatás által már feltárt olyan 
adatokra, amelyek a DERNSCHWAM-könyvtár keletkezésének társadalmi hátterét 
világítják meg.

Mint elhatározóan fontos tényre legelőbb Dernschwam János származására 
kell utalnunk. A fent elmondottakból már tudjuk, hogy Dernschwam egy Cseh- 
Érchegységbeli német városban, Rrüxben született 1494-ben.27 De alapvetően 
fontos tudni azt is, hogy szülei minden bizonnyal módos polgárok voltak, 
hiszen családjának egyik tagját mint szenátort emlegetik a város annalesei.28 
Ez a társadalmi helyzet — csehországi német polgári környezet — a XV—XVI. 
század fordulóján általában kitűnő lehetőségeket nyitott az iskolázásra, a művelt
ségszerzésre. Ismeretes, hogy az egész szláv-német kultúrkörben Csehország 
volt az a terület, amelyen először alakult meg az írásbeliség és az írásos kultúra 
széles körű kibontakoztatására hivatott intézmény, az egyetem. 1348 óta Prágá
ban, a német-római császári székhelyen működött Közép-Európa első univerzi
tása, s működésének nyomán kezdett megvilágosodni a társadalom tudatában 
ezen a tájon az írásba foglalt tudás (scientia, doctrina) értéke és jelentősége.29

27 Ba b in g e r : I. m. XIV. 1. Ziv u sk a  Jen ő n ek  a z t az á llítá sá t (i. m. 2. 1.), hogy De r n - 
schw am  a Szepességben szü le te tt, fe lté tlenü l tév esn ek  kell n y ilv án ítan u n k . Az idevágó id éze tt 
fo rráshelyek  is tévesek. A „W agner, Carolus: A nalec ta  Scepusii IV. 1. (a)” u ta lá s  nem  létező 
irodalm i hely ; az Analecta Scepusii sacrae et profaninak csak I—II. k ö te te  je len t m eg (I. kö t. 
H. n. 1776, II. köt. V iennae, 1774.); a Supplementumokból is csak I— III. pars: 1802-ben Bá rdosy  
J ános, 1889-ben Schmauk  M ihály és 1908-ban W e b e r  Sam u gondozásában. De ÜERNSCHWAMra 
v o natkozó  okm ány ezek egyikében sem fordul elő. Téves a P ra y  G yörgy-féle Epistolae procerum 
regni Hungáriáé P ars  I. Posonii, 1806. 356. l.-ra  való  u ta lás  is; i t t  szerepel ugyan  egy De r n - 
scHWAMOt felem lítő ira t ,  de ebben  születéshelyéről nem  esik szó. K ülönben  is pe rd ö n tő  m agá
n ak  ÜERNSCHWAMnak sa já t kezű bejegyzése az in v en tá riu m  végső lap ján .

28 Ba b in g e r : I. m. XV. 1.
29 P a u l se n , Friedrich: Geschichte des gelehrten Unterrichts auf den deutschen Schulen und 

Universitäten vom Ausgang des Mittelalters bis zur Gegenwart. 2. Aufl. 1. Bd. 26., 129— 130. 1. 
A hazai marxista irodalomban újabb alapos tájékoztatást kapunk idevágólag Kardos  Tibor 
A magyarországi humanizmus kora. Bp. 1955. c. munkájából (39— 43. 1.).
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A prágai kezdeményezés adott ösztönzést nem sokkal utóbb a lengyel és az 
osztrák államhatalomnak a másik két közép-európai főiskola, a krakkói (1364) 
és a bécsi (1365) egyetem életrehívására.30 Nyilván előljárt Csehország Európa 
közepén a tudomány elvilágiasodásának nagy jelentőségű társadalmi folyamatá
ban is: az ars clericalis-nak, vagyis az írás-olvasásnak s vele a könyvkultúrának 
a világi társadalom részéről történt elsajátításában. Dernschwam születésének 
idejében a vezető laikus társadalmi osztályok körében már minden közép
európai országban alapvető szükséglet volt a magasabb műveltség megszerzése, 
mégpedig az ekkortájt kibontakozó, új, humanista világnézet és műveltség- 
eszmény felfogása szerint. A tudomány — a vallás és a jog mellett — a kultúrá
nak önálló, a társadalomtól is elismert ágává emelkedett.31 A XV—XVI. század 
fordulóján — az egyetemi anyakönyvek tanúsága szerint — Magyarországról is 
tömegesen jártak Bécsbe és Krakkóba tanulni az országkormányzatra hivatott 
főúri sár jak és a városok vezetését intéző nagy polgári családok fiai.32 Dernschwam 
János mint Csehország szülötte s mint német patrícius-ifjú számára feltétlenül 
kötelező volt a tanulás egészen az egyetemi fokig. Életirata valóban beszámol 
felsőbb tanulmányairól: két német egyetemnek, a bécsinek és a lipcseinek 
látogatásáról.33 Prága főiskoláján nyilván azért nem tanult, mert a huszita 
mozgalmak óta köztudomásúlag itt németellenes éllel, cseh nemzeti szellem
ben tan íto ttak .34 Dernschwam műveltségének jellegére, szellemi igényeinek 
szintjére a bécsi és lipcsei tanulás nyilván elhatározó jelentőségű volt. A 
bécsi egyetem éppen ekkoriban, 1490 óta élte egyik virágkorát: ekkortájt 
vetette le magáról a túlhaladottá vált, kiürült, szillogizáló skolasztikus raci
onalizmus nyűgét, és falai között I. Miksa császár (1459—1519) védelme alatt 
Johannes Cuspinianus (1473—1529), Conrad Celtis (1459—1508) és Joachimus 
Vadianus (1484—1551) ekkoriban hirdette meg az Itáliából kisugárzó új mű
veltség formai és tartalm i eredményeit; a klasszikus latin-görög poézis és elo- 
kvencia művészetét. Ezenfelül ugyanekkor (1501) nyílt meg a bécsi egyetem 
mellett a híres Collegium poetarum, az új kultúra terjesztésére alakult független 
intézmény.35 Nem kevésbé fontos szerepet játszott a XVI. század elején Lipcse 
egyeteme. Ide is ebben az időben tört be a humanista műveltség árama. Szá
mos, Olaszországban tanult vándorpoéta (Hermannus Buschius, Johannes Rha- 
Gius Aesticampianus és ennek tanítványa, Ulrich von Hutten) került kated
rára és követelte az arisztotelészi textusok barbár fordításainak és a skolasz
tikus kommentátoroknak félretételét, illetőleg az olasz-görög humanisták for
dításainak tanítását. Az egyetem éveken át színtere volt a humanista poéták 
és a szofistáknak gúnyolt skolasztikusok ádáz szellemi küzdelmének.36 Dern-

30 P a u l s e n : I. m. I. köt. 26., 129—130. 1.
31 Uo. I. k. 49. 1. K a rd o s ; I. m. uo.
32 Sch rau f  Károly: A bécsi egyetem magyar nemzetének anyakönyve 1453-tól 1630-ig. Bp. 

1902. (Magyarországi tanulók külföldön 4.) Schrauf Károly: Regestrum bursae Hungarorum 
Cracoviensis. A krakói magyar tanulók-háza lakóinak jegyzéke (1493—1558.). Az eredeti kézirat
ból közli és magyarázza —. Bp. 1893. (Magyarországi tanulók külföldön 3.) A krakkói egyetemről 
a XVI. század elején ld. még: Balázs János: Sylvester János és kora. Bp. 1958. 21—49. 1. A főúri 
családok művelődési igényeiről igen jellemző egykorú megnyilatkozást közöl E ckhardt  Sándor: 
Az ismeretlen Balassi Bálint. Bp. 1943. 46—47. 1. Ld. még: F ra nk l  Vilmos: A hazai és külföldi 
iskolázás a X V I. században. Bp. 1873.

33 Ba b in g e r : 1. in. XVI. 1.
34 P a u l s e n : I. m. 129. 1. K a r d o s : I. m. 41. 1.
35 P a u l s e n : I. m. 126—129. 1. A bécsi egyetem XVI. század eleji viszonyairól és a bécsi 

humanizmus jellegéről ld. még Balázs János: I. m. 322—328. 1.
36 P a u l s e n : I. m. 92— 107. 1.
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SCHWAM tehát mindkét helyen az egyetemi forradalom légkörében, erősen 
humanizálódó környezetben ismerkedett meg a tudomány világával, de még a 
peripatetikus tanrendszer túlsúlya idején, 1507 és 1510 között. A skola konzer
váló, spekulatív tudományossága és a klasszikus irodalomnak és tudom ány
nak teremtő újjáélésére törekvő, egyszersmind a természeti valóság tapasz
talására irányuló új kultúra egymás mellett élt és egyszerre hatott. A tanul
mányok tengelyében még változatlanul a septem artes liberales állt a maga 
hagyományos tárgyaival, de éppen ez a tananyag volt az, amelybe legkönnyebben 
tudott behatolni a görög-római világnézetet propagáló „nuova scientia”. Dern
schwam tanulása is az artes területére esett, amely az írásfogalmazástól a 
bölcseletig és a természettudományokig minden közkeletű ismeretanyagot fel
ölelt, s tulajdonképpen az általános intellektuális meggyúrás célját szolgálta.37 
O is, mint a legtöbb ifjú, egyetemi tanulásának célját ennek az általános mű
veltségnek megszerzésében látta; különleges életpályákra képesítő szaktudomá
nyok (jog, orvostan, teológia) megtanulására nem törekedett, bizonyos azon
ban, hogy — a kor szokása szerint — alapvető tájékozódást az egyetemi kul
túrának ezeken a területein is szerzett. Három évi főiskolai tanulás után Dern
schwam is baccalaureusi fokozattal s nyilván jeles enciklopédikus készült
séggel, a tudománynak minden ága iránti tisztelettel és érdeklődéssel, s ezen
felül alapos filológiai felszereltséggel lépett ki az életbe.38

Mint a mesterlegények felszabadulásuk után, úgy.indultak el a diákok is 
az egyetemi évek múltán világot látni, látókört tágítani, tapasztalatokat szerezni, 
az iskolás ismereteket az élet gyakorlatával gyarapítani. Az Alpokon inneni orszá
gokból a litterátus elemek szinte kivétel nélkül Itáliába iparkodtak, a humanista 
gondolkodásirány és gondolkodásmód szülőhazájába, a klasszikus világ kőbe- 
faragott és tollal rögzített nagyszerű emlékeinek földjére.39 1510—1512 között 
Dernschwam is megfordult olasz földön, időzött Rómában40 s bizonyosan más 
olasz városokban is, a polgári életmegújulás fészkeiben. Életének e szakaszát 
közelebbről nem ismerjük, de alig lehet kétségünk az iránt, hogy német földön 
szerzett ,,sapiens et eloquens pietas”-& itt jelentékenyen elmélyült, kiteljesedett. 
Nyilván itt tárult fel előtte a maga csodás gazdagságában a humanista művelt
ség birodalma annak társadalmi alapjaival együtt: a studia humana és a studia 
divina differenciálódása, az új világi ideológiának elsődlegesen reneszánsz városi
polgári jellege, az antik irodalom és művészet tartalm i és formai jelentősége, 
a m últtal való kapcsolat szerepe a jelen megismerésében, a természetismeretre is 
kiterjedő szekularizált műveltség roppant gazdagsága (a humanista polihisz- 
toria), a kozmopolita mozgalomból kibontakozó olasz nemzeti érzés és nemzeti 
nyelv kultusza, végül mindennek ragyogó, konkrét megjelenése az olasz patrícius
fejedelmi udvari kultúrában. Nem kétséges, hogy Itáliában ismerte meg és sajá
títo tta  el Dernschwam az epigrafika tudományát, azt a készséget, amellyel 
későbbi élete folyamán idegen országokban oly értékes, máig is méltányolt gyűj
tőtevékenységet folytathatott. De — ami szempontunkból még nagyobb jelen
tőségű — most találkozott az itáliai könyvnyomtató művészettel, és ennek tá r 

37 Ha jn a l  István: Kézművesség, írásbeliség és európai fejlődés. (Kéziratban.) P a u l se n
I. m. 29—30. 1.

38 Ba b in g e r : I. m. XVII. I.
39 A magyar ifjak itáliai továbbtanulására ld. Ve r e s  Endre: Olasz egyetemeken járt magyar- 

országi tanulók anyakönyve és iratai (1221—1864). Kiadja —. Bp. 1941. (Olaszországi magyar 
emlékek 3.)

40 Ba b in g e r : I. m. XVII. 1.
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sadalmi és szellemi hatásaival. Nagyszerű bőségben láthatta, forgathatta, tanul
mányozhatta Velence, Firenze, Róma, Bologna, Nápoly és Milánó officináinak 
tudós akribiával és kiváló műgonddal készült, s mégis széles körben, könnyed 
formában publikált remekeit, az új könyveket; tapasztalhatta a nyomtató 
műhelyeknek szinte az egyetemekével vetekedő szerepét a humanizmus kibon
takozásában; megismerkedhetett az új kor új műveltségeszményével, a könyv- 
kultúrával és új embertípusával, a könyvemberrel; megfigyelhette a humanista 
társadalmi rétegek könyvkultúrájának, a bibliofiliának kialakulását és meg
csodálhatta annak gyakorlati eredményeit, a nagyszerű magánkönyvtárak 
(kiváltképp a firenzei Laurenziana, a velencei Marciana, a vatikáni könyvtár) 
létrejövetelét.41 Nemigen férhet kétség hozzá, hogy a DERNSCHWAM-könyvtár 
keletkezésének gyökereit ezekben a benyomásokban kell keresni. A könyvked
velés és a könyvgyűjtés szenvedélye nyilván ebben az időszakban keríthette 
hatalmába a brüxi polgárfiút, sőt feltehetőleg a könyvtár megalapozása — első 
darabjainak vásárlása — is megkezdődött már az itáliai vándorlás során.

Dernschwam életútjának következő állomása már Magyarország volt. 
Nem lehet tudni mi hozta őt hazánkba éppen 1514-ben, a DÓZSA-féle nagy 
parasztfelkelés évében.42 Olaszország ragyogó humanista világából a múzsát- 
lan hírben álló magyar földre jönni bizony nagy elhatározás kellett. Közép
európai viszonylatban azonban Magyarország korántsem volt már ekkor any- 
nyira kultúrátlan tájék, mint fél évszázaddal korábban. A XV. század közepén 
különben Itáliához képest nemcsak Magyarország, hanem Ausztria is barbár 
országnak számított; így találta ezt a nagy Aeneas Sylvius, Közép-Európa 
első humanista tanítómestere.43 Azóta azonban nagyot fordult a világ. 
Dernschwam már bécsi egyetemi tanuló korában sokat hallhatott Magyaror
szágról az ott tanuló magyar diákoktól, hiszen ő maga is, mint a „natio Hungarica” 
egyetemi corporatiojának tagja végezte tanulmányait.44 Hallhatott Mátyás 
király egykori híres humanista társaságáról, a nagy magyar humanista püspö
kökről, Vitéz Jánosról és Janus PANNONlUSról, s tudomása lehetett a jAGELLÓk 
kisebbszerű, de ugyancsak rétorokat és poétákat vendégül látó és humanista 
kancelláriával dolgozó budai udvaráról. Tapasztalhatta, hogy a magyar egye
temisták körében sok a polgárfiú, s ebből a magyar városok humanista művelt
ségi igényeire is következtethetett. Mindezen felül tanulmányaiból azt is tud 
hatta, hogy Magyarország — mint Pannonia és Dacia — hajdan integráns része 
volt a római birodalomnak. Emberi kíváncsiság, tudományos érdeklődés, huma
nista kalandvágy együtthatása vezethette DERNSCHWAMot Budára, II. Ulászló 
udvarába. Szerencséjét itt a király olasz bizalmasa, a velencei származású 
Hieronymus Balbi (|1530) mellett kereste és találta meg.45 Balbi 1501 óta 
élt Magyarországon, de a Sodalitas Danubiana révén már a kilencvenes évek óta 
szoros kapcsolatban állt a magyar humanistákkal, köztük főleg az ifjabb Vitéz

41 Minderről általában Bu rck h a rd t , Jacob: Die Kultur der Renaissance in Italien. 2. Aufl. 
Wien, é.n. Phaidon. 107—109. 1. K a r d o s : I. m. 16—29. 1. A könyvkultúráról Bo g e n g : I. m. 
991 9QQ i

42 Ba b in g e r : I. m. XVII. 1.
43 H u szti József: Aeneas Sylvius humanista törekvései III . Frigyes udvarában. Egy. 

Philol. Közi. 43 (1919) 96—107., 220—238. 1. Bu r c k h a r d t : I. m. 100. 1.
44 Ba b in g e r : I. m. XVI. 1. Megjegyzem: Sc h r a u f : A bécsi egyetem magyar nemzetének 

anyakönyve c. id. munkájában (XXXVII. 1.) Dernschw am  neve nem fordul elő; nincsen nyoma 
a névmutatóban sem. Magyarország humanista felfedezéséről érdekes képet nyújt T uróczi- 
T ro stler  József: A magyar nyelv felfedezése. Bp. 1933. c. tanulmánykötetében (55—64. 1.).

45 Ba b in g e r : I. m. XVII. 1.
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Jánossal. Most Ulászló király bőkezűségéből gazdag egyházi javadalmakat 
élvezett, s ezeknek fejében kényes diplomáciai feladatokkal szolgálta urát.46 
Mellette tehát igen jó iskolája lehetett egy becsvágyó fiatal humanistának. 
Dernschwam három éven át (1514—1517) állt Balbi szolgálatában, s ez alatt 
az idő alatt nyilván elsajátította az udvari embernek nemcsak az életformáját, 
hanem funkcióit is. Minden valószínűség szerint részt vett Balbi 1515. évi 
innsbrucki követségjárásában I. Miksa császárnál, s jelen volt az ugyanez évben 
lezajlott pozsonyi lengyel-magyar királytalálkozón is.47 A corlesiano készségeinek 
megszerzésével I)ERNSCHWAMnak lehetősége nyílt az egyszerű polgári életkere
teken való felülemelkedésre, illetőleg olyan életfeladat vállalására, aminőre az 
ő társadalmi osztályához tartozóknak Magyarországon nem igen nyílott 
alkalmuk.

Néhány ismeretlen évre terjedő intermezzo után 1525-ben Dernschwam 
mint a világhírű augsburgi Fugger kereskedő- és bankház magyarországi meg
bízottja (előbb mint sindicus, utóbb mint factor) kezdett szerepelni.48 Kitűnő 
tehetsége és sokoldalú felkészültsége ebben a felelősségteljes állásban nyert elis
merést. A bankház ekkori zseniális vezetői, Jakob Fugger der Reiche (1459— 
1525),49 illetőleg Anton Fugger (1493—1560)50 nyilván csak a legjobb garanciák 
mellett alkalmaztak valakit olyan fontos üzletágban, mint amilyen a magyar- 
országi réziparvállalat volt. S Dernschwam méltónak bizonyult erre a biza
lomra. A mohácsi vész körüli válságos években s a későbbi anarchisztikus viszo
nyok között is derekasan helytállt a vállalat szolgálatában. Működését 1525 
nyarán a legsúlyosabb körülmények között kezdte, abban a tumultusban, amely 
a ZÁBOLYAi-párt politikai agitációja nyomán a FuGGERek budai ügynökségének, 
raktárainak feldúlását, a besztercebányai tárnáknak és műhelyeknek lefoglalását 
és rézbányászati jogosítványuk megszüntetését eredményezte.51 Jeles diplomáciai 
képességeit, bányászati és üzleti szakértelmét Dernschwam éppen e nehéz 
helyzetből kivezető út megtalálásában mutatta meg. Az ő közreműködésével 
jött létre II. Lajos király és a FuGGERek között 1526 tavaszán az a haszonbérleti 
szerződés, amely 15 évre ismét a FuGGERek kezébe adta a besztercebányai válla
latot; majd 1528 elején I. FERDiNÁNDdal az a jóvátételi megállapodás, amely 
a két évvel korábban elszenvedett budai károk fejében az erdélyi sókamarák 
jövedelmének lekötésével kárpótolta a FuGGEReket;52 végül az 1541. évi pót- 
szerződés, amely a besztercebányai haszonbérletet további 5 évi időtartamra 
meghosszabbította.53 Ezen túl más kényes missziókat is teljesített Dernschwam, 
különösen 1530/31-ben JÁNOS királynál, hogy vele is elismertesse a FuGGEReknek 
FerdináND által biztosított jogait.54 Természetesen nem kevésbé volt jelentékeny 
az a gyakorlati siker sem, amelyet a besztercebányai bánya-, kohó- és hámor

46 H orváth  János: Az irodalmi műveltség megoszlása. Bp. 1935. 232. 1.
47 Ba b in g e r : I. m. XVII. 1.
«  Uo. XVIII. 1.
49 É le tra jz á t leg ú jab b an  u g yancsak  G ötz F re ih err von P ölnitz  í r ta  m eg: Jacob Fugger. 

I —II. Bd. T übingen , 1949— 1951.
50 P ö ln itz : Anton Fugger. I. Bd.
51 Ezekről az eseményekről maga Dernschw am  is szól a 2. jegyzetben említett emlék

iratában: E n g e l : I.m . 199—207.1.; továbbá Ziv u s k a : I.m. 20—25. 1. Elbeszéli a történteket 
W e n z e l : A Fuggerek jelentősége. 27—29. 1.

52 P ö l n itz : A. Fugger. 72. 1. Ba b in g e r : I. m. XIX. 1. Ziv u s k a : I. m. 3. 1. W e n z e l : I. m. 
32-33. 1.

53 W e n z e l : I. h. 45. 1.
54 P ö ln itz : A. Fugger. 182— 219. 1.
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üzemnek 1548/49-ig tartó műszaki és üzleti vezetésével, s közben 1528—1531-ig 
az erdélyi (tordai) sóbányák üzemszervezésével elért.55

A FuGGERek szolgálatában eltöltött csaknem negyedszázados gyakorlati 
gazdasági tevékenység nem térítette el DERNSCHWAMot a humanista tudomány
kedvelés és gyűjtés útjától, ellenkezőleg jelentős segítséget nyújtott neki abban, 
hogy szellemi passzióinak a kispolgári kereteken messze túlmenően élhessen. 
Ha a városi jegyző szerény sorsát kellett volna vállalnia valahol, valószínűleg 
sohasem lett volna lehetősége gyönyörű könyvtárának összegyűjtésére és balkáni- 
kisázsiai tanulmányútjának megtételére. Nem tudjuk, hogy FuGGERék milyen 
mértékben honorálták DERNSCHWAMnak kiválóan értékes, komoly hasznot hajtó 
szolgálatait, feltehető azonban, hogy nem voltak szűkmarkúak vele szemben. 
Erre vall, hogy Dernschwam Nagyszombat mellett birtokot, talán szőlőt 
szerzett.56 De nemcsak az anyagiakon múlott Dernschwam színvonalas, huma
nista életform ájának kialakulása. A FuGGER-szolgálatból adódó egyéb alkalmak 
is hatékonyan hozzájárultak kulturális vágyainak,bibliofil hajlamainak kibonta
kozásához. Ilyennek kell tekintenünk mindenekelőtt a FuGGEREkkel való sze
mélyes érintkezés tényét. Augsburg, a FtTGGER-ház székhelye ebben az időben 
Németországnak egyik legnagyobb, legragyogóbb városa volt. Mint a Velence, 
illetőleg Antwerpen és Lisszabon felé irányuló kontinentális kereskedelem egyik 
főállomása óriási forgalmával, 18 000 főt számláló, nagyrészt vagyonos lakossá
gával, korszakunkban a reneszánsz művészetnek és a humanista tudományosság
nak egyik fő helyévé nőtt. Itt működött a klasszika-archeológus Conrad Petjtinger 
(1465—1547) tudós társasága, tárt kapuval a tudomány minden rendű művelője 
számára;57 s a Fugger-palotában — amely Németországban a MEDlCl-udvar 
szerepét játszotta — éppen ebben az időben, az 1520-as években kezdte meg a 
gazdagnak nevezett Ftjgger Jakab két unokaöccse, Raymund és Antal nagy
szerű könyvgyűjtői és mecénási tevékenységét.58 Nem kétséges, hogy ez a kör
nyezet, amelyben DERNSCHWAMnak olyan gyakran volt alkalma megfordulni, 
a legerősebb ösztönzést gyakorolhatta rá; minden bizonnyal itt lehet gyanítani 
már csaknem a fényűzés határait súroló könyvszeretetének okát.59 De még ez 
sem volt minden! Feladatainak ellátása Augsburgon túl is kitekintést nyújtott 
Dernschwam számára a virágjába szökkenő északi humanizmus központjainak 
és képviselőinek megismerésére. A besztercebányai réz- és ezüstszállítás ügyeiben 
bizonyára nem egyszer meg kellett fordulnia a Danzig, Antwerpen, Velence és 
Nürnberg felé irányuló főútvonalak közelebbi állomásain, s ilyenkor szinte 
magától kínálkozott számára a lehetőség olyan kiválóságokkal való megismer
kedésre, mint Sebastian Münster, az id. Joachim Camerarius, Joannes Cus- 
PINIANUS, Caspar Bruschius, Hieronymus Wolf60 vagy Ogier Ghislen van 
Busbeek, Dernschwam kisázsiai útitársa, az ancyrai felirat felfedezője volt.61 
Mindezeknek a személyes hatása — feltárandó levelezésükből — egyszer majd

55 St r ie d e r : I. h. Gü n d is c h : I. m. Ba b in g e r : I. m. XIX. 1.
56 Ba b in g e r : I. m. XX—XXI. I.
57 Bo g en g : I. m. 233., 235. 1. Továbbá B o g en g , G. A. E.: Geschichte der Buchdruckerkunst 

II. Bd. von Hermann Ba r g e . Berlin, 1941. 10., 39. 1. Ebben a korszakban a 10 000 lakoson 
felüli városok jelentették az igazi nagyvárosokat; ilyen mindössze 10—12 volt Németországban. 
Id. Be c h t e l , Heinrich: Wirtschaftsstil des Spätmittelalters. Breslau, 1930. 35—36. 1.

58 Leh m a n n , Paul: Eine Geschichte der alten Fuggerbibliotheken. I—II. Bd. Tübingen, 
1956-1960. 10-40. 1.

59 Uo.
60 Ba b in g e r : I. m. XXVII. I.
61 Uo. XIV. 1. Th alló czi: /. m. 75—76., 93—94. 1.
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nyilván lemérhető lesz DERNSCHWAM tudós törekvésein, kiváltképpen könyv
gyűjtő tevékenységén. Ma még csak Sebastian MüNSTERnek egyik műve elé 
írt nagyszerű dedikációja sejtet valamit abból a szoros kapcsolatból, amelyben 
a besztercebányai humanista ezekkel a szellemi előkelőségekkel állt.62

Magának a DERNSCHWAM-könyvtárnak kialakulásába az életrajz gyér ada
tai sajnos nem igen engednek bepillantást. A kezünkben levő inventárium kötésén 
feltüntetett évszám arról tanúskodik, hogy a kitűnő bibliotéka zöme 1552-ben 
már együtt volt. Ekkorig nyilván annyira felgyülemlett a könyvanyag, hogy 
Dernschwam — az aktív szolgálatból visszavonulva — elérkezettnek látta az 
időt a gyűjtemény lajtsromozásához. A gyűjtés persze tovább folyt még vagy 
egy évtizedig. 1562-ben az újonnan megjelent kiadványok még kimutathatók 
a könyvtár állományában. Különösen jelentősek voltak ÖERNSCHwAMnak 
1553—1555. évi törökországi útján végzett vásárlásai; ennek keretében szerzett 
kódexei azonban, köztük Joannes ZonaRAS híres kódexe, valószínűleg még a 
vásárló életében átkerültek az augsburgi FuGGER-könyvtárba.63 64 1562 után meg
jelent nyomtatványok után azonban már hiába kutatunk a jegyzékben. Életének 
utolsó szakaszában, 70. és 75. életéve között Dernschwam új kiadványokkal 
többé nem frissítette gyűjteményét. Valószínűnek tartható, hogy a könyvtár 
nagyjából Dernschwam faktori szolgálatának idején alakult ki, s a beszterce
bányai ódon piactéren levő lakásában, a ma is álló THURZÓ-FuGGER-liázban volt 
felállítva egészen a tulajdonosnak 1567/68 fordulóján bekövetkezett haláláig. 
Ezután a város nem sokáig büszkélkedhetett a bibliotékával; az örökös, 
Dernschwam Márk ugyanis már 1568-ban, de legkésőbb 1569-ben eladta a gyűj
teményt a bécsi udvarnak.84 A császári könyvtár részéről történt hivatalos 
számbavétel — mint tudjuk — 1575 nyarán történt meg.

Hirtelen úgy látszik tehát, mintha a DERNSCHWAM-könyvtár csak múló 
epizód lett volna Besztercebánya és a hazai polgári humanizmus történetében. 
Ha azonban fontolóra vesszük a tényeket, be kell látnunk, hogy ez korántsem 
így van. Nem felejthetjük el, hogy az a negyvenegynéhány év, amely alatt a 
város a könyvtárt magába zárta, sorsdöntőén fontos korszak volt. Ezekben az 
években Európában, Magyarországon is világot mozgató társadalmi-kulturális 
folyamatok zajlottak le. A népek előtt nagyszerű új távlatok nyíltak, mintha 
csak kárpótlást akartak volna nyújtani az ugyanakkor végbement feudális tob
zódások és nemzetközi háborúk megpróbáltatásaiért, a magyarságnak kivált
képpen a török előnyomulás okozta mérhetetlen ember- és értékveszteségéért. 
A kultúra demokratizálódására gondolunk, amely hazánkban a reformáció nyo
mán mind a német lakosságú városokban, mind a magyar mezővárosi paraszt- 
polgárság körében hatalmas előhaladást tett; az új embert formáló új módsze
rekre: a társadalmi szükségletből kinőtt új világi iskolákra, nemkülönben a 
könyvnyomtatásra, a technika nagy reneszánsz kori vívmányára, amelyek 
együttesen egy-két generáció élete során szinte a semmiből jelentékeny írni- 
olvasni tudó réteget teremtettek,65 hihetetlenül kiszélesítették az élet írásossá

62 Mü n s t e r , Sebastianus: Rudimenta mathematica. Basel, 1551. Az ajánlás szövegét közli 
Ba b in g e r : I . m. XXVI] 1. 1. Rotterdami ERASMUS-nak P. S. Allen  által kiadott gazdag levelezé
sét ( Opvs epistolarem Des. E rasm i Hotterodami. Denuo recognitvm et avetvm per P. S. Al l e n . 
Tom. I—XI. Oxonii, 1906—1947) áttekintettem e szempontból, de eredménytelenül.

63 Ba b in o e r : I. m. XIX. 1. Le h m a n n : I. m. 35—40. 1.
64 Dernschw am  Márk könyvtáreladásáról Ba b in g e r : I. m. XXIX—XXX. 1.
65 A magyar irodalom története 1849-ig. Szerk. Bóka László, Pá n d i Pál. Bp. 1957. 54. 1. 

A régebbi irodalomban: F r a n k l : I. m. 5—9, 195—196. I. T akáts Sándor: Rajzok a török világból.
I. köt. Bp. 1915. 2—42. 1.
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gát, kibontakoztatták az írásgondolkodást, a közvetlen szokásoktól szabályozott 
életviszonyokat mindinkább a betű és a szám uralma alá vetették, s közkeletűvé 
tették a nyomtatott könyv használatát.66 Ebben a lenyűgözően nagyszerű, 
valósággal a török ágyúk árnyékában végbemenő folyamatban szükségképpen 
valamelyes szerepet kellett betöltenie a DERNSCHWAM-könyvtárnak is. Beszterce
bánya azok közé a felvidéki városok közé tartozott, amelyek legkorábban intel- 
lektualizálódtak. A r.formáció és humanizmus szellemében működő, ekkortájt 
alakult gimnáziuma már az 1530—40-es években messze földön híres volt;67 
falai között olyan előkelő főúri gyermekek is tanultak, mint a RÉVAY-fiúk és 
— úgy lehet — Balassi Bálint.68 De a városi polgárfiúk ezzel nem is érték be; 
az ő számukra szinte kötelező volt a külföldi protestáns egyetemek látogatása. 
A Wittembergből s egyébünnen hazatérők itthon magas műveltség birtokában 
folytatták polgári foglalkozásukat s intézték a közügyeket. Ilyen szakszerűsödő 
miliőben egy előkelő városi magánkönyvtár a XVI. század közepén semmi esetre 
sem térhetett ki bizonyos közfunkciók teljesítése elől. Dernschwam János aligha 
zárkózott el a könyvkölcsönzésért hozzáforduló besztercebányai művelt polgárok 
vagy a vele kapcsolatban álló főpapok és főurak — pl. keleti útitársai: Veran- 
CSICS Antal vagy Zay Ferenc — kérése elől. Ezt annál kevésbé tehette, mert 
Olaszországban is, Németországban is híres humanisták példája arról győzhette 
meg, hogy az igazi könyvgyűjtő számára öröm és büszkeség a kölcsönzés. A huma
nista bibliofilek szigorúan tartották magukat Aeneas Sylvius tanításához, 
amely kötelezően írta elő a könyvek minden úton-módon, kölcsönzés által való 
terjesztését is.69 így jártak el ez időben a többi magyarországi könyvgyűjtők 
is.70 Megfigyelhető, hogy minden magánkönyvtár a maga környezetében köz
vetítője volt a tudás, az ismeretek felgyülemlett kincseinek. A Dernschwam- 
könyvtár elveszett darabjai (42 mű) bizonyos fokig e gyakorlat mellett lát
szanak tanúskodni. Mindenesetre egyszer, majd ha Dernschwam belföldi 
Humanista kapcsolatait is feltárja a hazai és a szlovák történettudomány össze
hangolt levéltári kutatása, konkrét kézzelfoghatósággal is meg fog bizonyosodni 
a besztercebányai könyvtár társadalomformáló funkciója: ki fog derülni, mely 
körökben váltak általa az új kultúrjavak közkinccsé: a társadalmi fejlődést 
segítő, emelő, irányító eszközökké.

66 H a jn a l : I. m. T h iex em a n n  Tivadar: Irodalomtörténeti alapfogalmak. 2. kiad. Pécs, 
931. 137—162. 1.

67 R osena u er  Károly: A besztercebányai ág.h.ev. gymnasium története. Besztercebánya, 1876.
68 Uo. 20. 1. és F ra nk l  Vilmos: Réwai Ferencz nádori helytartó fiainak iskoláztatása 1538— 

1555. Pest, 1873. (Értekezések a történeti tudományok köréből 2.) 8—9. 1. E ckhardt Sándor: 
Balassi Bálint. Bp. [1942]. (Magyar írók.) 10. 1.

69 H u s z t i: I. h. 234—235. 1.
70 Pl. Iv án y i Béla: Batthyány Boldizsár könyvtára. (A Magyar Könyvszemle 1948. évi 

meg nem jelent számában. Országos Széchényi Könyvtár kézirattára, Föl. Hung. 2903. 96. 1.)



Az előadottak u tán  most sor kerülhet magának a könyvgyűjteménynek 
bem utatására: elsősorban az állomány mennyiségi felmérésére, aztán a nyomdai 
provenienciák feltárására, végül a tudom ánytörténeti elemzésre és m éltatásra.

1. A könyvtár számszerű nagyságának a kifejezése, ismerve az inventárium  
pontosságát, első pillanatban problémamentesnek tűnik. Em lítettük, hogy 
a lajstrom négy formacsoportba osztva sorolja elő a könyvanyagot, az egyes 
csoportokon belül újrakezdődő sorszámozással. Ügy látszik, m intha az állo
mány számbavételéhez nem kellene egyebet tenni, m int összegezni a négy 
nagyságosztály végső sorszámait. E szerint a fólió-csoportban 369 (illetőleg 
az inventárium csonkasága és egy belső számozási hiba m iatt 349), a kvartban 
70, az oktávban 131, a sedecimben 81 számot találunk, vagyis összesen 651 
tételt. Rögtön felvetődik azonban a kérdés: m it fejeznek ki ezek a tételszámok? 
Köteteket, műveket avagy kiadványokat? Bevezetőben, a címleírás módszeré
nek ismertetésekor már szóltunk arról, hogy az inventárium ban többféle 
leírási forma szerepel; egy-egy szám a la tt nemcsak magányos önálló művekkel 
találkozunk, hanem két, három vagy még több opusból álló gyűjteményes 
kiadványokkal, illetőleg kolligátumokkal is, azaz egyszerre több művel; 
más esetben meg valamely önálló műnek csak egy részével, egy-egy kötetével. 
Ebből arra lehetne következtetni, hogy a jegyzék kötetekben számol, s így 
a tételszám tulajdonképpen kötetszám ot jelent. Ez a feltevés azonban nem áll 
meg, m ert — m int em lítettük — előfordulnak olyan esetek is, amikor több
kötetes művek egyazon szám a la tt szerepelnek, amikor ti. egyszerre megjelent 
kötetekről van szó. Voltaképpen tehát a tételszám nem azonos sem a művek 
számával, sőt a kolligátumok m iatt még a kiadványokéval sem. így  aztán, 
ha a könyvállomány nagyságát valamely bibliográfiai egységben ki akarjuk 
fejezni, a tételeket megfelelő szempontból végig kell elemeznünk. A nagy 
mennyiségben előforduló kolligátumokra tekintettel, legcélszerűbbnek a kiad
ványok kim utatását véltük. Kiadvány-egységnek az önálló impresszum alatt 
megjelent nyom tatványokat tekintettük: így — az egykötetes műveken 
kívül — az egyszerre megjelent többkötetes műveket együttesen, a különböző 
években megjelent többkötetes műveknek minden egyes kötetét, a gyűjtemé
nyes műveket, végül a kolligátumok alkotó elemeit külön-külön. Ezen az alapon 
számolva, az em lített négy nagyságcsoport tételszámait a következőképpen 
sikerült felfejtenünk. (A táblázatot lásd a köv. lapon.)

Az inventárium alapján tehát a könyvtárban 1162 önállóan megjelent 
művet tudunk kim utatni. Ez a szám persze nem egészen fedi a valóságot, 
m ert hiszen a megcsonkult inventárium  elejéről hiányzó 19 tételben foglalt 
kiadványok nem voltak számbavehetők. K iadvány és mű nem egészen azonos

IV.
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F o rm a-cso p o rt T é te lszám
ö n á lló

k ia d v án y
K olligált
k ia d v á n y

K iad v á n y o k
szám a

összesen

Fólió................. 349 218 335 553

Kvárt 70 31 211 242

O ktáv ............... 131 64 213 277

Sedecim .......... 81 77 13 90

Összesen 631 390 772 1162

fogalmak. A reneszánszkori könyvnyomdászat tudvalevőleg igen kedvelte 
a gyűjteményes kiadványokat: az olyan köteteket, amelyek egyazon szerzőnek 
több művét vagy különböző szerzőknek különböző műveit ölelték fel. Egy 
ilyen irányú számlálás az inventárium ban — megfelelő könyvpéldányokon 
végezhető ellenőrzés hiányában — nem adhat teljesen megbízható eredményt. 
Korlátolt pontossággal azonban megállapíthatjuk, hogy az 1162 kiadvány 
m ögött kb. 2100 mű rejlik.

Ki kell még egészítenünk e képet a könyvgyűjteménynek egykorú- 
lag — valószínűleg D ernschw am  kölcsönzéseiből — előállt tényleges hiányai
val. Ezekre nézve a B l o t iu s—GtXTT-féle 1575. évi revízió nyújt felvilágosítást. 
Em lítettük volt, hogy a hagyaték bécsi átvételekor a revizorok az állományban 
egyidejűleg meg nem talá lt könyveket az inventárium  megfelelő helyén 
,,Deest” megjegyzéssel jelölték. Ilyen megjelölés a fólió-csoportban 12, a kvart
ban 3, az oktávban 11, a sedecimben 16, mindössze 42 fordul elő. Ennyire 
tehető tehát a könyvtárnak a használatból eredő eredeti vesztesége.

Mennyiségi szemlénk meggyőző bizonyítékát adja a bevezetőben már 
előrebocsátott véleményünknek, amely szerint a DERNSCHWAM-könyvtárban 
egy egészen rendkívüli jelentőségű humanista gyűjteményt kell látnunk: 
a SAMBTJCTXS-könyvtárat megközelítőt.71

2. Nem kevésbé fontos következtetéseket lehet vonni valamely könyv- 
gyűjtemény értékére nézve a tipográfiai származás-adatok (provenienciák) 
vizsgálatából is. A DERNSCHWAM-könyvtár e tekintetben is tanulságos ada
tokkal szolgál.

I t t  több kérdést lehet felvetni: a) mely országokban, illetőleg városokban 
nyom tatták a könyveket? (földrajzi proveniencia), b) mely nyomdák voltak 
az előállítók? (nyomdai proveniencia), c) mely időkből származnak a nyom tat
ványok? (időbeli proveniencia). Vegyük ezeket sorra!

a) Más vonatkozásban beszéltünk m ár arról, hogy D ern sch w a m  János 
m int a FuGGER-cég szolgálatában álló kereskedelmi fő tisztviselő, feladatai 
ellátása kapcsán széleskörű külföldi utazásokat te tt. Ezekről az üzleti utakról 
azonban naplójegyzetek, itineráriumok — sajnos — nem m aradtak fenn, vagy 
legalábbis nem ismeretesek. Idevágólag csak szórványos adatok állnak rendel
kezésre. Mégis meglehetős biztonsággal meg lehet vonni Európa térképén azo
kat a határokat, amelyeken belül ilyen hivatalos u tak a t vagy legalább levele

71 A SAM BiTCUS-könyvtár sz á m s z e rű  a d a ta i r ó l  G u l y á s : Bibliotheca J. Sambuci 
31—32. 1.
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zési érintkezést feltételezni lehet. Ezek a határok a FiXGGER-ház üzleti emporiu 
mainak (nagyfaktorátusainak és faktorátusainak, levelezőállomásainak, bánya- 
és olvasztó műveinek) összekötéséből adódnak. Götz von P ö ln itz , a F ttgger- 
ek modern monográfusa kartográfiailag is rögzítette a cég üzleti hálózatát. 
Rajzából kitűnik, hogy Augsburgból m int középpontból nagyjában öt irányban 
orientálódott a vállalat: keletre, Salzburgon és Bécsen á t Budáig, Beszterce
bányáig és Erdélyig; északra-északkeletre Krakkóig, illetőleg Lipcsén és Bres- 
laun á t Danzigig; északnyugatra Nürnberg főügynökségen, Frankfurt am Mai
non, Kölnön keresztül Antwerpenig; délre Innsburck főállomáson, Villachon 
á t Velencéig és Rómáig; végül délnyugatra, m int mellékirányba Milánón és 
Genuán á t  Madrid, Lisszabon, illetőleg Sevilla felé. Vagyis Ausztria, Szilézia és 
Csehország, Lengyelország, Szászország és a Keleti-tenger partvidéke, a Rajna- 
vidék és Németalföld, Észak- és Közép-Itália, valam int Spanyolország alkotta  
az augsburgi bankház érdekkörét.72 így  a cég exponensei is közvetlenül vagy 
közvetve érintkezésben voltak vagy lehettek mindezekkel a területekkel. 
Nyilvánvaló tehát, hogy ÜERNSCHWAMnak kitűnő alkalma nyílt az em lített 
országok és városok könyvtermését, illetőleg könyvpiacát figyelemmel kísérni 
és az őt érdeklő nyom tatványokat mindenünnen beszerezni.

Valóban, ha az inventáriumban rögzített impresszum-anyagot statiszti
kailag feldolgozzuk, arra az érdekes megállapításra ju thatunk, hogy a könyvtár 
anyagának származási területe jobbára egybeesik a FuGGERek üzleti érdek- 
területével. Az első alapvető, egyben magától értetődő tény az, hogy a könyv- 
gyűjtemény legnagyobb hányadát a Németbirodalom területén nyom tatott 
kiadványok alkotják, különös súllyal Dél-Németországra, a Rajna-vidékre és 
Szászországra. További jellemző eredmény, hogy a gazdasági érdekeltség fon
tosságának megfelelően, uralkodó szerepet játszanak az olaszországi nyom tat
ványok. Viszont a keleti területek, Lengyelország, Csehország—Szilézia és 
Magyarország könyvtermése, bár szintén képviselve van a bibliotékában, 
erősen alárendelt tényező. Végül jelen van, de ugyancsak mellékes összetevő
ként a németalföldi könyv is. Ami a proveniencia-térképen nem egyezik a gaz
dasági térkép adataival, az egy jelentéktelen hiány és két lényeges többlet. 
A hiány, hogy spanyolországi eredetű könyv egyáltalán nem fordul elő a gyűj
teményben. A többlet, hogy elsőrangú, a németországival vetekedő szektort 
alkotnak a svájci könyvek, illetőleg hogy az itáliai nyomdatermékekkel csak
nem azonos mértékben lépnek fel a franciaországiak.

Számokban rögzítve a helyzet ez:
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H a a földrajzi eredet kutatását tovább részletezzük, vagyis ha adatainkat 
az egyes országokon belül városonként is szemügyre vesszük, akkor kialakul 
előttünk a nyomdavárosoknak a DERNSCHWAii-gyűjtöményre jellemző rang
sora: a különböző kulturális központokból származó könyvanyagnak a könyv

72 P ö l n it z : J. Fugger c. k ö te té n e k  v é g éh e z  c s a to l t  té rk é p m e llé k le t :  Niederlassun
gen und Handelswege der Fugger im Zeitraum von 1495 bis 1525.
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tá r  összetételében v itt szerepe. Értelm et ennek a vizsgálatnak nemcsak az 
a  körülmény ad, hogy a XVI. század kultúrája Európa nyugatán és közepén 
már par exellence városokhoz kötött műveltség volt, hanem az is, hogy a váro
sok korántsem élték még a nemzet életét, hanem inkább a kommunák öncélú 
életét, s ez az egyéniség művelődési igényeikben, törekvéseikben, műveltségük
ben m int eredményben sajátos eltéréseket hozott létre .73 Ennek folyománya 
az, hogy minden város könyvtermése bizonyos sajátos színezetet, elvi irány
zatot, tárgyi meghatározottságot fejez ki: Köln pl. m int nagy skolasztikus 
hagyományok őrzője az „obslcurant izmus fővárosa”-ként szerepelt a köztudat
ban, Mainz viszont, Albrecht von Brandenburg, a „német X . Leó” hatása 
a la tt a hum anista műveltség egyik erőssége volt.74 W ittenberg, Zürich, Genf, 
Basel vagy Löwen különleges viszonyulását a koreszmékhez magyarázat 
nélkül is tudjuk, s közismertek Velence, Firenze, Róma és Nápoly kultúrájának 
sajátszerű egyéni vonásai is. Ilyen megfontolások alapján m utatjuk  be az 
alábbiakban D ernschwam könyvanyagának városok szerinti statisztikáját.
I Németország nyomdatermékei75 pl. a következőképpen oszlanak meg az 
egyes nyomda városok között:

Strassburg 67, Nürnberg 66, Köln 40, Frankfurt am Main 37, W ittenberg 
34, Ingolstadt 19, Tübingen 12, Hagenau 10, Augsburg, Mainz és Leipzig 9 — 9, 
Isny 7, Magdeburg 6, Marburg 4, Freiburg im Breisgau, Solingen, Konstanz 
3 — 3, Dillingen, Oppenheim, Pforzheim 2 — 2, Brixen, Colmar, Mutzschen, 
Steckelberg és Würzburg 1 — 1 kiadvánnyal szerepel.

A svájci nyom tatványok76 városközi arányai így alakulnak: Basel 259, 
Zürich 46, Genf 18 és Bern 5 kiadvánnyal.

Itá lia77 a következő nyomdavárosokkal és kiadvány mennyiségekkel van 
képviselve: Velence 138, Róma 10, Milánó és Bologna 6 — 6, Firenze 5, Genua, 
Parm a, Ostrona, Toscolano, Vincenza és Capo d ’Italia  1 — 1 kiadvánnyal.

A franciaországi nyom tatványok78 két városból kerültek ki, mégpedig: 
Lyonból 88, Párizsból pedig 73 darab.

73 H a jn a l  István: Az európai város kialakulása. Városi Szle. 27 (1941). 801—841.1.
74 P a u l s e n : I .m .  118— 119. 1.
75 Proveniencia-vizsgálataim során német vonatkozásban egy modern nyomdászat

történeti kézikönyvre támaszkodhattam: B e n z in g , Joseph: Buchdruckerlexikon des 16. 
Jahrhunderts. (Deutsches Sprachgebiet.) Frankfurt am Main, 1952.

76 A sv á jc i  v o n a tk o z á s o k a t  is ta r ta lm a z z a  B e n z in g  i. m.
77 Az olasz nyomdatörténetre nézve két új feldolgozásunk is van: A s c a r e l l i , 

Fernanda: La tipográfia cinquecentina Italiana. Firenze, 1953. (Contributi alla Biblio- 
teca Bibliografica Italica diretta da Marino Parenti 1.) és N o r t o n , F. J .: Italian printers 
1501—1520. London, 1958. (Cambridge Bibliographical Society monograph 3.). De nem 
lehet nélkülözni Giuseppe F u m a g a l l i két régebbi munkáját sem: 1. Dictionnaire 
géographique d’Italie pour servir à l’histoire de l’imprimerie dans ce pays. Florence, 1905. 
(Lexicon Typographicum Italiae.) 2. Giunte e correzioni al Lexicon Typographicum Italiae. 
Firenze, 1939. Ezeken kívül alapvetően fontos R e n o u a r d , Ant. Aug.: Annales de l’im
primerie des Aides. 3. éd. Par's, 1834., továbbá a British Museum vonatkozó modem kiad
ványa: Short-title catalogue of books printed in Italie and of Italian books printed in other 
countries from 1465 to 1600 now in the British Museum. London, 1958.

78 À francia nyomdatörténetre vonatkozólag sajnos egyetlen összefoglaló jellegű 
modem kézikönyvhöz sem tudtam  hozzájutni, s így csak régi kiadványokra támaszkod
hattam . Ezek B e a u l ie u x , Charles: Catalogue de la réserve X V Ie siècle (1501—1540) de 
la Bibliothèque de l’Université de Paris. Paris, 1910. R e n o u a r d , Ant. Aug.: Annales de 
l’imprimerie des Estienne ou histoire de la famille des Estienne et de ses éditions. 2. éd. 
Paris, 1843. Kisegítőként itt is a British Museum egy új katalóguskötetét használtam: 
Short-title catalogue of books printed in France and of French books printed in other countries 
from 1470 to 1600 notv in the British Museum, London, 1924.
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Az ausztriai nyom tatványokat, 31 darabot egyedül Bécs szolgáltatta.79
Németalföld80 ismét két várossal szerepel: Antwerpennel, ahonnan 13, 

és Löwennel, ahonnan 1 nyom tatvány származik.
Végül, ami a közép-keleteurópai területeket illeti, a lengyelországi 

nyomdatermékek Krakkóból, a csehországiak Prágából, a sziléziaiak 
Breslauból,81 a magyarországiak Brassóból, illetve Sárvár—Ujszigetről ke
rültek ki.

b) Fokozott jelentőséget nyer ez a földrajzi statisztika, ha nyomdász- 
provenienciával is kiegészül. A nyomdásznevek feltárásának szükségességét 
lényegében ugyanazok a szempontok értetik meg, amelyeket a városok egyéni 
kultúraalakító szerepével kapcsolatban fentebb vázoltunk. A nyom dákat ti. 
a  városok a várospolitika alárendelt szerveiként kezelték, akárcsak az iskolákat. 
Egy-egy város és a benne működő nyomdák eredetileg ugyanazt a társadalm i
ideológiai irányzatot fejezték ki. A XVI. században azonban a műveltségváltás 
nagy fordulójában a városi polgárság társadalmi-kulturális megoszlásának 
következményeként a nyomdászok is részesei lettek a városokban lefolyt p á rt
harcoknak, s nem képviseltek többé ugyanazon helyen sem azonos irányzatot. 
A nyomdák irodalmi, tudományos vagy propropagandatevékenységét eseten
ként az a társadalmi-szellemi front határozta meg, amely a nyomdászt a maga 
táborába tu d ta  csalogatni vagy kényszeríteni. Minden nyomdásznév tehát 
szűkebb-tágabb határok között bizonyos társadalmi-kulturális program kifeje
zője. De ezen túlmenően is jelentős az officinák ismerete, m ert minden műhely, 
minden mester más technikai, művészi és tudományos színvonalat képviselt.82 
A nyom tatott könyv autoritása, tudományos értéke ebben a korban legalább 
annyira m úlott a tipográfuson, m int a szerzőn, hiszen a tudós könyvnyomtatók 
műhelyeiben bontakoztak ki a kéziratos hagyományból a modern nyom tatott 
irodalom (elsősorban a tudományos irodalom) alapformái.83 Az alábbiakban 
városról-városra menve, felsoroljuk a D ernschw AM-jegyzékben kim utatott 
valamennyi nyomdát, figyelmen kívül hagyva azonban egyelőre előforduló 
kiadványaik számát. E zt m ajd csak később közöljük, egy összefoglaló, nagy 
statisztikai táblázat keretében. Megjegyezzük azonban, hogy nyomdásznév
sorunk nem teljes; D ernschwam ugyanis sok esetben mellőzte vagy nem is 
ismerte az előállító tipográfust.

A németországi nyomdászok közül gyűjteményünkben a következők 
szerepelnek:

Strassburgból egy-egy nyomtatványunk van az idősebb Joannes Herva- 
Giustól, továbbá a skolasztikus, humanista és reformációs kiadványokat egy
aránt előállító Johann K noblauchíóI (Cnoblochius), a Bécs és Közép-Kelet- 
európa felé is kapcsolatokkal bíró Hans ScHOTTENtől és Wendelin RíHELtől, 
Calvin, Sleidan, Johann Sturm és M. Bucer kiadójától.84 A nürnbergiek közül 
az ekkoriban már lehanyatlott híres KOBERGER-család egyik tagja, Johann

79 Segédkönyvem itt  M a y e b , Anton: Wiens Buchdruckergeschichte 1482— 1882 
(1. Bd. Wien, 1883.) volt.

80 E r re  a  fo n to s  t e r ü le t r e  n é z v e  c sa k  R u e l e n s , C. — B a c k e r , A. d e : Annales Plan- 
tiniennes. P a r is , 1866. c. je le s  m u n k á ja  á l l t  re n d e lk ez é sem re . P L A N T iN -n y o m ta tv án y o k a t 
a z o n b a n  eg y e lő re  n e m  t u d tu n k  fe lfe d ez n i a  DERNSCHW AM -könyvtárban.

81 Sajnos ezeknek a szomszédos országoknak hasznavehető nyomdászattörténeti 
irodalmához sem tudtam  hozzájutni.

82 Vö. B o g e n g : Geschichte der Buchdruckerkunst. 2. Bd. 3—34. 1.
83 T h ie n e m a n n : I .m .  154. 1.
84 B e n z in g : I . m. 159., 161., 163. 1. B ea tjliettx : I. m. 310. 1.
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K o b e r g e r  szerepel és a flandriai származású neves hangjegy-nyomtató, Johann 
von B erg  (Joannes Mo n ta n u s); ugyaninnen van nyomtatványunk a tudo
mányos képzettségű, szabatosságáról híres Johann PETREiustól is.85 Kölnből 
Peter Qu e n t e l , Eucharius Cer v ic o r n u s  (eredetileg H it z h o r n ) és a katolikus 
egyház harcos nyomdásza, egyben író és fordító, Jaspar von G e n n e p  van 
képviselve.86 Frankfurt am Mainnak két tipográfusa mutatható ki: Peter B r e u - 
b a c h , a reformációt le) késén szolgáló nyomdász ésCristoph E g e n o l ph iu s  ahíres 
betűöntő, Mela n ch th o n  barátja, a legműveltebb tudós tipográfusok egyike.87 
Wittenbergből szerepel Hans L u f f t , a lutheri mozgalom főnyomdásza, a 
100 000 példányos LuTHER-biblia előállítója, s mellette Josef K lu g  (Cl u g ) 
és Johann K r a fft  (Cra to ).83 Ingolstadt méltán híres officinájának mestereitől, 
Peter és Georg Apiustól is van művünk.89 Tübingen, Hagenau és Pforzheim 
nagy humanista nyomdásza, a M ela n ch th o n t  korrektorként foglalkoztató 
Thomas A n sh elm  néhány művel szintén jelen van.90 A  kimutatható németor
szági nyomdászok sorát a sokoldalú és gazdag munkásságot folytató Johann 
ScHÖFFERrel, Mainz jóhírű nyomdászával zárhatjuk.91

Nem kevésbé nagy nevekkel találkozhatunk gyűjteményünkben a svájci 
városköztársaságok nyomdászainak köréből, különösen Baselból, a XVI. 
századi humanista tipográfiának az Alpokon innen legjelentősebb központjából. 
Ebből az egy városból nem kevesebb, mint 13 műhely kiadványait tudjuk 
kimutatni. Főszereplő sok szebbnél szebb, hibátlanságáról közmondásos remek
művel a világhírű FROBENius-officina, E rasm us Desiderius és Hans H o l b e in  
egykori kedves munkahelye, korszakunkban a reformációval szemben tartóz
kodó Hieronymus F r o b e n  vezetése alatt. Mellette s vele szinte dinasztikus 
érdekközösségben a következő kitűnő mestereket említhetjük: Johann H e r - 
WAGENt, Hieronymus F r o b en  mostohaapját és üzlettársát; Nicolaus E p is - 
COPiust, szintén FROBEN-rokont; a szép és hibátlan klasszikus kiadványok 
mesterét, Johann OpoRiNust, P ara celsu s  hívét, F r o b e n  tanítványát; Robert 
WiNTERt, Opo r in u s  sógorát. A FROBEN-rokonságba tartozott, de annak nobilis 
hagyományait nem mindenben követte az orvosdoktori diplomás Heinrich 
(Henricus) P e t r i; ennek nevét jogosulatlan utánnyomásai (kalózkiadásai) 
tették bizonyos fokig hírhedtté. Egy másik kisebb érdekcsoport Andreas 
Cr a ta n d er  körül alakult ki Johann B e b e l  és a hibátlan munkájáról híres 
ARiSTOTELES-kiadó Michael I se n g r in  részvételével. Ezeken túl négy egyedül
álló nyomdászt kell még említenünk, mint könyvtárunkban művekkel szerep
lőt: a XV—XVI. század fordulóján működött Nicolaus K e ssl e r E Johann 
W a ld er t  (W a l d e r u s ), Jacob KüNDiGet (Pa r c u s) és a század közepéről Peter 
P e r n á í , az olasz bevándoroltat.92

8 , B e n z in g : I . m. 129., 131., 134. 1. B e a u l i e u x : I .  m. 309. 1.
86 B e n z in g : I .m .  87—90. 1.
87 Uo. 51—52. 1.
88 Uo. 182— 184. 1.
89 Uo. 81. 1.
90 Uo. 67., 144., 171. 1.
9; Uo. 117. 1.
92 Uo. 22—29.1. Basel jelentőségéről egy kitűnő, széles történeti távlatokba állított 

uj feldolgozásunk is van; programja és módszere nemcsak nyomdatörténet, hanem igen 
helyesen tudománytörténet is. L u c h s in g e r , Friedrich: Der Basler Buchdruck als 
Vermittler italienischen Geistes (1470—1529). Basel, 1953. E r a sm u s  és F r o b e n iu s  
együttműködéséről világhírű monográfia: H u iz in g a , J .: Erasmus. Basel, [19281. 
181— 192. 1.
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A zürichi nyomdászok közül gazdagon van képviselve Christoph 
Froschauer (Frosthoverus), Zwingli és Bullinger nyomdásza, a bib
liakiadványok nagymestere; mellette csak mutatóban a GESSNER-test- 
vérek, Andreas és Hans Jacob.93 Géniből, a kálvinizmus szülővárosá
ból jónéhány nyomtatványunk van az itt emigrációban élő világhírű 
párizsi filológus-nyomdásztól, Robert EsTiENNE-től (Robertus Stephanus), 
K álvin és Théodore de Béze munkatársától. Említhető még ugyaninnen 
Johann Crispinus.94

Aránylag kevés nyomdászt tudunk kimutatni az olasz városokból. 
Örvendetes tény, hogy Velence officinái közül igen tekintélyes számú kiadvány
nyal szerepel a nagyszerű MANUZio-üzem, mégpedig három különböző korsza
kával: a nagy Aldo idején-készült művekkel (1515 előtt), Andrea Torresano 
kiadványaival (1529-ig) s végül az ifjú Aldus-fi Paolo Manuzio produkcióival.95 
Csak jelentéktelen nyoma van egy másik velencei nyomdász, Michael Scoto 
(Scotus) működésének.96 A többiek homályban maradnak. Rómának két 
tipográfusáról szerzünk tudomást a könyvanyagból: a zenei művek nyomtatásá
val s héber és etióp kiadványokkal kitűnt Antonio BLADOról, valamint Giovanni 
Maria ViOTTiról. Felbukkan egy genuai nyomdász is Pietro Paolo Porro 
személyében.97

A francia városok neves mesterei sorából csak hatról tesz emlí
tést inventáriumunk: Sébastien Griphe (Gryphius) és Mathias Bon
homme lyoni tipográfusról,98 valamint Párizs nagy tudós-nyomdászáról, 
a genfi vonatkozásban már említett európai hírű Robert E stienne-toI 
(Stephanus), továbbá Simone de Colines (Colinaeus), Josse Bade (Jodo- 
cus Badius Ascensius) és Charlotte GuiLLARDról, szintén jónevű párizsi 
tipográfusokról.99

Németalföldnek csak egy műhelyét fedi fel a könyvjegyzék, az antwerpeni 
Joannes STEELSius-félét.100 A közép-keleteurópai nyomdászmesterek nevéről 
egyáltalán nem közöl adatokat az inventárium.

A fenti nyomdász-lista minden hézagossága ellenére fontos dokumentum. 
Ismételjük: a felsorolt nevek mintegy minőségi fémjelzését adják a D ern- 
scHWAM-könyvtár anyagának: nemcsak technikai és művészeti értékét mutat
ják meg, hanem már a tartalmi ismertetés előtt tudománytörténeti jelentőségét 
is sejtetik.

c) Gyűjteményünk nyomdászati provenienciájára irányuló vizsgálatain
k a t az impresszumok időadatainak elemzése teszi teljessé. I t t  azt a módszert 
alkalmazzuk, hogy az egyes művek megjelenési évszámait — a korlátolt 
pontosság elve alapján — csak m int évtized-adatokat értékeljük, s állítjuk 
számoszlopokba. Más szóval: megelégszünk annak számbavételével, hány 
nyomdai kiadványunk van az 1500-as, 1510-es, 1520-as stb. évekből egészen 
az 1560-as évekig bezárólag, kiegészítve ezt az 1500 előtt megjelent kiadványok

93 B e n z in g : I .  m. 191, 193. 1.
94 R e n o t ja r d : Annales de l’imprimerie des Estienne. 283— 373. 1. Cr is p in u s i-óI 

LOB  I .  k . 381. 1.
95 A s c a r e l l i : I .m .  158— 162. 1.
96 Vo. 180. 1.

' 97 Uo. 70. 1.
98 B e a u l ie u  X: I .m .  310— 311. 1.
99 Uo. 312. 1.

100 Uo. 310. 1. és LOB  3. k . 328. 1.
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nak, az ősnyomtatványoknak egy csoportba összevont kimutatásával. így  
összeállított táblázatunkról két fontos eredményt olvashatunk le. Számadataink 
mindenekelőtt azt mutatják meg, hogy a könyvtár a maga korában szorosan 
vett modern könyvtár volt: a gyűjtő minden igyekezetét elsősorban a saját 
korában megjelent kiadványok megszerzésére fordította, s aránylag csekély 
érdeklődést mutatott a korát megelőző nyomdatermékek iránt. Azaz a D e r n - 
SCHWAM-gyűjtemény ma mint tipikus antikva-könyvtár jelenik meg; az ős
nyomtatvány-anyag benne egészen jelentéktelen tényező.101 Másik eredmé
nyünk: egy kifejező számsor, amely módot ad a könyvtár gyarapodási ütemét 
szemléltető grafikon megrajzolására. E szerint a XVI. század első évtizedétől 
ötödik évtizedéig (1540-ig) állandó, egyre fokozódó állománynövekedést lehet 
megfigyelni; a hatodik évtizedben (1550-től) megkezdődik a visszaesés, s 
ez a hetedik évtizedben (az 1560-as években) eléri az első évtized színvo
nalát.

ím e a vázlatos táblázat:

So
rs

zá
m

A z e lőállító  o rszág
Ős

n y o m 
ta tv á n y

1500 1510 1520 1530 1540 1550 1560 É v
nélkü l

ö ssz e 
sen

é V t  i e  d

í . Németország ........... 2 5 29 35 105 91 54 15 14 350

2. Svájc........................... — 1 4 38 8 8 96 75 7 19 328

3. Itália ......................... 17 34 47 25 5 18 17 1 9 173

4. Franciaország........... 3 2 19 6 16 71 38 3 3 161

5. Ausztria..................... 1 — 8 6 3 2 7 1 3 31

6 . Németalföld ............. — — — — 6 3 3 2 — 14

7. Lehgyelország........... — 1 3 — 1 1 — — — 6

8 . Csehország és Szilézia — — — — — 3 — — — 3

9. Magyarország ........... — — — — — 2 — — — 2

10. Bizonytalan............... — 1 2 5 7 11 32 18 18 94

összesen 23 44 112 115 231 298 226 47 66 1162

101 A gyűjteményben előforduló 23 incunabulumot a leginkább közkeletű ősnyom
tatvány-jegyzékekben (H =  Hain, HC =  Hain—Copinger, C =  Copinger, HC ( +  Add) 
R =  Hain—Copinger—Reichling, GW =  Gesamtkatalog der Wiegendrucke, BMC =  
British Museum Catalogue) előforduló sorszámaik szerint az alábbiakban közlöm: 1. 
H  151. — BMC II. 421. 1. 2. II 1282. — C 5671. — GW 2268. 3. H 1287. — BMC VI. 
773. 1. 4. HC ( +  Add) R 1639. — GW 2324. 5. H  2250. — GW 3181. 6. H  2421. — 
GW 3340. 7. H 4371. 8. H 4813. — BMC V. 453. 1. 9. H  5451. 10—12. 6241. —
BMC V. 358—359. 1. — 13. H 6707. — GW 4445. 14. H  7059. — BMC V. 486. 1.
15. H  7274. 16. H  7412. 17. H  10030. 18. H  11938. 19. II  11946. 20. H 12380. —
BMC V. 477. 1. 21. H 13218. — BMC V. 559. 1. 22. H 13896. — BMC V. 438. 1. 23.
GW 8348.
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További részletszámításokkal ezek az adatok a városokra, sőt a nyomdá
szokra kiterjedően is felbonthatók. S ezen a ponton kerülünk abba a helyzetbe, 
hogy a provenienciákra vonatkozó összes adatainkat (valamennyi megállapított 
földrajzi, nyomdai és időbeli tényt) egy összesített statisztikai táblázatba fog
lalhatjuk.

So
rs

zá
m

A z  e l ő á l l í t ó

Ő
sn

yo
m


ta

tv
án

y 1500. 1510. 1520. 1530. 1540. 1550. 1560.

ß
v

 
né

lk
ül c1diIS!IO

$
o

váro s n yom dász
é V t í z e  d

í. Augsburg . . . . _ 7 i i 9
2. Brixen .......... — i 1
3. Colmar ........ — i 1
4. Diliingen . . . . — 2 2
5. Frankfurt a. M. Breubach 2 2
6. „ Egenolphius i 1
7. ff — 10 10 1 2 2 34
8. Freiburg i. B. — 1 1 1 3
9. Hagenau . . . . Anshelmus i 1

10. — 4 4 1 9
1 1 . Ingolstadt . . . Apius 1 1
1 2 . » — 3 3 6 6 18
13. Isny ............. _ 7 7
14. Konstanz . . . . — 1 2 3
15. K ö ln ............. Cervicornus 1 1 2
16. ft Oennep 1 1
17. 1 t Quentel 2 1 3
18. rr — i 2 4 15 4 4 2 2 34
19. Leipzig.......... — 1 3 2 2 1 9
20. u Magdeburg . . — 2 3 1 6
21. Mainz .......... Schöffer 1 1 2
22. O — 1 3 2 1 7
23. M arburg........ — 4 4
24. Mutzschen . . — i 1
25. Nürnberg . . . . Koherger 1 1
26. © »» Montanus 1 1
27. a Petreius 2 2 1 5
28. g — i 2 9 13 26 4 5 60
29. Oppenheim Köbei 1 1
30. ft — 1 1
31. Bforzheim . . . Anshelmus 2 2
32. Solingen . . . . — 3 3
33. Strassburg . . . Her vagius 1 1
34. ,, Knoblauch 1 1
35. ,, Rihelius 1 1
36. ft Schotten 1 1
37. ,, — 1 12 11 27 8 2 2 63
38. Steckelberg .. — 1 1
39. Tübingen . . . . Anshelmus 1 1
40. — 2 1 3 1 3 1 11
41. Wittenberg .. Clng 1 1
42. „ Krafft 1 1
43. „ Lufft 2 2
44. — 2 6 16 5 1 30
45. Würzburg . . . — 1 1

összesen 2 5 29 35 105 91 54 15 14 350
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3. A DERNSCHWAM-könyvtár ismertetésének utolsó programpontja: a 
könyvállomány minőségi vizsgálata. Itt módszertanilag eléggé ki nem taposott 
útra lépünk. Az ezernél több kiadványból álló gyűjtemény irodalmi-tudományos 
jelentőségét egy vázlatos ismertetés keretében nyilván nem lehet maradék
talanul felmérni, mégis elkerülhetetlenül számot kell adni az egész gyűjtemény 
belső tartalmi értékéről. Úgy véljük, ez nem mehet végbe másként, mint sok
oldalú tudománytörténeti megfontolás alapján végzendő szelekcióval. Erre 
teszünk kísérletet az alábbiakban.

A kiindulásnál azonban i t t  is a számok segítségéhez kell folyamodnunk. 
E l kell végeznünk a következő háromrendbeli számítást: a)  milyen nyelvű 
kiadványok, hány százalékban szerepelnek a könyvtár anyagában? b) mekkora 
hányadát alkotják a könyvállománynak az ókori, a középkori és a reneszánsz 
kori alkotások? c) hogyan aránylanak egymáshoz az egyetemeken tan íto tt 
fő tudománycsoportok (a szabadművészetek, a jogi, az orvosi és a hittudomány) 
körébe vágó kiadványok?

a) Az első számítás igen jellemző, semmiképpen sem meglepő eredményt 
m utat. Kiderül, hogy könyvgyűjteményünkben négy nyelvnek van fontos 
szerepe: a latinnak és a görögnek, a németnek és az olasznak, mégpedig a latin
görögnek, együttesen 88%, a másik kettőnek 9%  és 2.5 %-os arányban. Ezeken 
kívül egészen jelentéktelen hányadban (összesen 0,5%) előfordul még néhány 
magyar, egy cseh és egy szír nyelvű kiadvány. Ez a százalékarány nyelvi oldal
ról a hum anista könyvtár egyik tipikus jellemvonását szemlélteti. Mert 
biztosra vehető az, hogy i t t  nem D e r n s c h w a m  Jánosnak a német vagy az 
olasz nyelvű művek iránti csekélyebb érdeklődése nyilvánul meg (ezt legfeljebb 
m agyar és cseh viszonylatban lehet megállapítani), hanem a középkori és a hu
m anista műveltség uralkodó jellege fejeződik ki: az élő és a holt. a vulgáris 
és a klasszikus latinság, az egyház, illetve a bonne litterae arisztokratikus széllé-
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mi közösségének nemzetek feletti nyelve s vele együtt, bár igen alárendelten 
a görög. De tipikus jelenség az olasz, német, magyar nyelvű kiadványok szerep
lése is: jelzi, hogy a kozmopolitizmus programjával fellépő humanizmus Itá liá 
ban m egm utatta olasz öntudatát, kezdettől fogva népi-nemzeti törekvések 
hordozására és kifejezésére irányuló hivatását; az Alpokon innen eső országok
ban pedig — keresvén a latin nyelvhez vezető legcélszerűbb, legjobb u ta t — aka
ratlanul is felfedezte a szerény eszközül szolgáló „barbár” nemzeti nyelveket, 
s ezek immár többé-kevésbé beléptek az irodalmat hordozó nyelvek sorába.102 
A vulgus profanum  betört a műveltek céhének, a respublica litterarum-nak 
a falai közé.

b) Egészen szabályszerű az a kép is, amely a művelődéstörténet három 
nagy korszakában létrejött irodalmi-tudományos alkotások arányszámait tárja  
fel. Eszerint a reneszánsz kori művek 66.5 % -át teszik a könyvállománynak, 
az antik világ írásai 21.2 %-át, a középkor szellemi termékei pedig 12.3 %-át. 
Mit m utatnak ezek a számok? Elsősorban azt, hogy a D ernschwam-könyvtár 
állományának túlnyomó többsége (21.2 66.5 — 88.7%) a tulajdonos rene
szánsz-humanista műveltségeszményének felel meg; a 12.3 %-os középkori 
eredetű anyag viszont arra m utat, hogy a hum anista műveltség feudális- 
középkori keretekből nőtt k i. Tudott dolog, hogy a reneszánsz és a humanizmus 
polgári műveltség volt, amely a városokban kialakult új tőkés termelési mód 
talajából sarjadt ki, de korai polgári műveltség, amely minden oldalról feudális 
társadalmi környezetbe volt beágyazva. Ez a korai polgári kultúra tulajdon
képpen még a feudális város érdekeit és nézeteit fejezte ki. Annyit jelent ez, 
hogy az új intellektualizmus le tt légyen bár az antik kultúrának bármilyen 
lelkes rajongója és propagátora, állhatott ugyan döntő ellentétben a középkor 
tudományos felfogásával, megvethette, lenézhette a skolasztikus logikát, 
fizikát, m etafizikát és etikát, tekinthette mindezt barbár és értelmetlen szó
szátyárkodásnak, ,,szofizmus”-nak, — az őt körülvevő feudális társadalomban 
elfoglalt helyénél fogva mégsem tudo tt teljesen szakítani a középkor egyházi
feudális kultúrájával. Nem merte nyíltan kimondani, hogy a tudom ányt a val
lás trónjára akarja ültetni. Nem tehette  ezt, m ert hiszen az új ku ltú rát nem 
az antik hatás hozta létre, hanem a kor aktuális társadalmi szükségletei. A hu
manizmus tehát egyfelől nem lehetett kizárólagos követője, utánzója, másolója 
az antik hagyománynak, másfelől — bármily messze távolodott is el a keresz
tény filozófiai és erkölcsi felfogástól, — nem szakíthatott teljesen a középkori 
kultúrával, m ert benne élt abban.103

A hum anista kultúra nem nélkülözhette a középkor könyveit. R á volt 
utalva ezekre először is azért, mivel a XVI. századi Európában még javában 
folyt a műveltség váltás, a középkor és az újkor egymást szinte áthatva, egy
szerre élt még, s ebben a tomboló világnézeti-tudományos harcban, különösen 
a német egyetemi forradalomban egyik fél sem nélkülözhette polemikus fegyver
tárából a másik irodalmi term ését.104 Másodszor: nem lehetett mindenestől 
elvetni a középkori tudományosságot azért sem, mivel tulajdonképpen az is az 
antik világ hagyatékán alapult, és gazdag klasszikus műveltségi anyag megőr

102 A latin nyelvűségről B u r c k h a r d t : I .  m. 139—152. 1. Az olasz népies humaniz
musról K a r d o s : I . m. 16—25. 1. A nemzeti nyelvek felfedezéséről T u r ó c z i-T r o s t l e r  
I . m. 8—9., 27—30. 1., A nemzeti eszme szerepéről a humanizmusban E p s t e j n , A. D.: 
A reneszánsz korának világnézete és kultúrája. Irodalomtud. Ért. III. (1953). 116— 119. 1.

103 Minderről E p s t e j n : I . m .  115, 121— 122., 130. 1.
104 P a u l s e n : I . m .  59., 69—74. 1.
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zője, továbbszárm aztatója volt, csakúgy m int az arab kultúra. A reneszánsz 
humanizmus sajátos érdeme nem is annyira az ókori kultúrjavak felfedezésében 
áll, bár ezen a téren is sokat te tt, hanem az antik világ irányában elfoglalt 
értékelő' álláspontjában: abban, hogy a görög-latin írásművek tarta lm át nem
csak világnézeti szempontból vizsgálta, m int a középkor tette , hanem minden 
oldalról; vagyis a tudom ánynak és irodalomnak az antik kultúrához való 
viszonyát, amely a középkorban megmerevedett, ú jra  fejlődésképessé te tte .105 
Harmadszor: a kapitalista pénzgazdálkodás légkörében nevelkedett polgári 
humanizmus semmi esetre sem m ondhatott le arról, hogy a középkor könyv- 
kultúrájában rejlő pozitív tudást felül ne vizsgálja, s azt, ami belőle hasznos, 
értékesíthető, ne tőkésítse.106 A dolgokhoz való ilyen viszonyulás magyarázza 
meg azt, hogy éppen a reneszánsz korában m ent végbe a középkor kéziratos 
könyveinek magányukból való kiragadása; különös módon éppen a humaniz
mus változtatta  nyom tatott könyvekké nemcsak az ókor, hanem az arab és 
a keresztény középkor szellemi hagyatékát is. Végül negyedszer vegyük 
tekintetbe azt is, ami talán  leginkább jellemző a hum anistáknak a középkor 
kultúrája iránti toleranciájára, az Alpokon inneni területeken az ún. biblikus hu
manizmus kialakulását . A humanitas Erasmiana, m int a tudományos gondolko
dást megújító olasz kritikai szellem kiteljesítője, a humanisták eredeti program
já t megbővítve vallotta, hogy nemcsak az antik-klasszikus, hanem a keresztény 
embereszményt is fel kell fedezni, s e felfedezésben szintén a forrásokig kell 
visszamenni. Az ,,ad fontes / ” jelszó Északon már nemcsak a görög-latin emlékek 
feltárását te tte  a hum anisták költelességévé, hanem a kereszténység ősforrásai
nak, az egyházatyák írásainak s különösképpen a bibliának a filológiai 
vizsgálatát és sajtó alá rendezését is. Végső fokon ugyan a humanizmus 
elvben elhatárolta m agát a középkori tudományosságot képviselő teológiától, 
s éppen E r a s m u s  és R e u c h l i n  által deklarálta, hogy a bonae litterae és 
a teológia egymástól független értékrendszerek, — a litteratura  és a bibli- 
cizmus mégis a legszorosabb kapcsolatba került egymással.107 Ez a helyzet, 
a reneszánsz műveltség antik és középkori talajban való gvökerezése fejeződik 
ki a D e r x SGHWAM-könyvtár középkori könyvanyagának az arányában f

c)  Ami a könyvtár szaktudományi megoszlását feltáró harmadik számí
tásunkat illeti, erre nézve —■ a legközkeletűbb humanista tudományrendszere
zést, a Conrad GESXER-fcle kategóriákat követve108, — a következő szám
adatokkal szolgálhatunk.

1. Az ún. lényeges mesterségek és tudományok (artes et scientiae sub
stantiales) csoportjába tartozó a) keresztény hittudomány (theologia Christia
na) részesedése a DERNSCHWAM-gvűjteményben 34 % volt, b) a különböző filozó
fiáké (philosophia naturalis, prima philosophia sive metaphysica, theologia 
gentilium, philosophia moralis, philosophia oeconomica) és a politikáé (res poli
tica id est civilis ac militaris) együttvéve 3.7%, c) az orvostudományé (res 
medica) 9.3%, d) a jogtudományé (iurisprudentia) ismét 3.7%.

105 B u r d a c h , Konrad: Reformation, Renaissance, Humanismus. 2. Aufl. Berlin—- 
Leipzig, 1926. 130—131. 1.

106 E p s t e j n : I .m . 120. 1.
107  H u iz in g a : I . m .  132— 133., 203—204. 1. T r e n c s é n y i- W a l d a p f e l  Imre: 

Erasmus és magyar barátai. Bp. 1941. 15— 17., 29., 36. 1. A „devotio moderna” irány
zatáról és ERASMUsról K a r d o s : I .  rn. 33—35. 1. T h ie n e m a n n : I .  m. 157. 1.

108 G u l y á s  Pál: A bibliográfia kézikönyve. Bevezetés a  könyvészetbe. 1. k. A  leiró 
és rendszerező bibliográfia. Bp. 1941. 245—246. 1. G e s n e r  értékeléséről T u r ó c z i-T r o s t - 
l e r : I . m. 78 . 1.
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2. Az előkészítő mesterségek és tudományok (artes et scientiae praeparan
tes) csoportjában pedig a) a beszéd művészetére (sermonicales) és a számok 
világára (mathematica) oktató ún. szükséges tudományok (necessaria), azaz 
tulajdonképpen a hét szabadművészet (septem artes liberales) könyvanyaga 
összesen 30%-os hányadban volt jelen, b) az ún. díszítő tudományok (ornantes) 
körébe sorolt történelem (historia), földrajz (geographia), műszaki mesterségek 
(diversae artes mechanices) és a jóslás-varázslat (divinatio, magia) kiadvány
anyaga pedig 19.3%-ban.

A könyvtár állományának ehhez a megoszlásához a következő magyarázó 
megjegyzéseket fűzhetjük.

A legfeltűnőbb tény kétségtelenül a sacrae litterae könyveinek főtényező
ként szereplése. Ennek oka nem azonos azzal, amit a humanizmusnak a közép
kor tudományosságához való viszonyáról fentebb elmondottunk. Ez a hatal
mas könyvtömeg (mintegy 400 kiadvány) zömében nem a skolasztika és a misz
tika, de még nem is az antik keresztény teológia anyagából került ki, hanem 
a katolikummal szembenálló frontot képviselte, ti. a reformációt. Felvetődhetik 
a kérdés: természetes-e, hogy a könyvtár anyagának túlnyomó többsége a refor
máció világnézetét képviseli? Ügy véljük, igen, minthogy D ernschwam 
a hum anista ember természetes érdeklődésével fordult a reformáció minden 
áram lata felé. Természetesnek m ondhatjuk ezt az érdeklődést, mivel a refor
mációnak két alaptétele — világnézeti véleményszabadság és egyházi decent
ralizáció — régi hum anista programot volt hivatva megvalósítani. D ern
schwam tehát m int hum anista szükségképpen magáénak érezhette ezeket 
a reformációban kifejeződött elveket, bár a lutheri irányzat nem volt 
mentes az evangéliumi misztika elemeitől.109 E m ellett okvetlen erősítette 
D ernschwam érdeklődését a reformáció irán t egy másik körülmény is: az 
a nyilvánvalóan felismert tény, hogy a reformáció is, m int a humanizmus, 
lényegében a városi polgárság antifeudális érdekeit fejezte ki, mégpedig 
nemcsak kálvini és zwingliánus irányzatában, hanem a lutheriben is. 
Ahogyan Melanchthon, Ulrich von Hutten és társaik teljesen harm o
nikusnak érezték a pietas-1 és a sapientiá-1,110 ugyanúgy, sőt még telje
sebb egységben foglalta össze D ernschwam könyvtára a kereszténység 
minden rendszerének irodalmi term ését a hum anitas közkinccsé vált tudás
anyagával.

A hét szabad művészet irodalmi anyagának tekintélyes arányszáma is 
szükségessé teszi egy kérdés felvetését: m egtartott-e valam it a humanizmus 
a septem artes liberales antik-középkori eredetű ismeretkánonából? Válaszunk 
a következő: igen, a humanizmus m egtartotta az artes formai kereteit, de 
teljesen új tartalom m al töltö tte  meg azokat. így  jelentkezhetett a trivium  
régi keretei között az új literatura (az ünnepi beszéd, az elegáns levél, az ú j
latin poézis),111 továbbá az antik örökséget az új kornak közvetítő „modern” 
szakismeret, a szövegeket tartalmilag, nyelvileg, stilisztikailag tanulmányozó 
klasszika-filológia, a humanizmus vezértudománya is.112 Még szembetűnőbb 
volt az új tartalom  a quadrivium  keretei között. I t t  ju to tt kifejeződésre az

109 L o r t z , Joseph: Die Deformation in Deutschland. Freiburg i. Br. 1941. 1. k. 
297—304. 1., 2. k. 53—54. 1. P a u l s e n : I . m. 196— 197. 1. L u t h e r  és E r a sm u s  vitájáról 
H u iz in g a : I . m. 192—202. 1.

110 L o r t z : I . m. 1. k. 67. 1. P a u l s e n : I .  m. 198—208. 1.
111 B u r c k h a r d t : I. m. 128— 134., 143— 152. 1.
112 H o r v á t h  János: I .  m. 7. 1. T r e n c s é n y i- W a ld  a f f e  i. : I . m. 15—17. 1.
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új ember- és társadalomszemlélettel párhuzamosan kibontakozó reneszánsz 
természetszemlélet. Ismeretes, hogy a városi pénzgazdálkodásból született 
polgári hatalmi akarat a természet erőinek fokozott kihasználására törekedett, 
s ennek útját a természet megismerésében kereste (scien tia  est po testas). S ez 
a társadalmi szükséglet új, a középkoritól lényegesen eltérő természetvizsgálat 
kiindulópont ja lett. A quadrivium régi, merőben spekulatív erudíciójanem volt 
többé kielégítő, új gondolkodási formákra és módszerekre volt szükség: kutatás
ra, kísérletre. A scientia  experim entalis-ban  új jelentőséget nyert a matematika. 
Ennek a középkorban elért eredményei tették lehetővé a mechanikai törvények 
felismerését s általuk a polgári naturalisztikus világkép megszerkesztését, 
illetőleg az élethatalmat jelentő technika kialakítását.113 Érthető tehát, hogy 
a quadrivium szekularizált és kibővült matematikai tudománycsoportja csak
úgy, mint a belőle kiszakadt és önállósult artes mechanices (építészeti, hajózási, 
bányászati és haditechnika) az új világrend úttörőinek, a humanistáknak köré
ben kitűnő aktualitást nyert, s kifejeződött a DERNSCHWAM-könyvtár állomá
nyában is.

A könyvtár anyagának szakonkénti megoszlásához fűzött fenti felvilá
gosításaink csakúgy, m int az állomány nyelvi és korbeli arányaival kapcsolatos, 
például kiragadott, nagyon is hézagos megjegyzéseink mintegy tudom ánytörté
neti prológusként szolgálnak a könyvgyűjtemény felett tartandó részletes 
szemlénkhez. Célunk az volt, hogy a humanizmust, amelyben a leszűkített 
közkeletű értelmezés a reneszánsz-mozgalomnak csupán nyelvi-stilisztikai- 
irodalmi területen való jelentkezését látja, legtágabb jelentése szerint érzékel
tessük. Azt akartuk m egmutatni, hogy a hum anista műveltség voltaképpen 
átfogja az élet egész területét: a reneszánsz kultúrának teljes eszmei tarta lm át 
jelenti, az egyetemes világképben gyökerező egységes ember-, társadalom- és 
természetszemléletet.114

Mindezek után kitűzött feladatunkra térhetünk: a ÜERNSCHWAM-gyűjte- 
mény állományának tartalmi vizsgálatára. Kikeressük és bemutatjuk a tudo
mánytörténetileg jelentős műveket, hogy rajtuk keresztül érzékeltessük akönyv- 
tárnak belső, szellemi értékét. Szemlénket a történelem nagy korszakain, az 
ókoron, a középkoron és a reneszánszon keresztül tartjuk meg irodalomról és 
tudományról.

1. A humanizmus eszményképét, az antik kultúrát D ernschwam könyv
tára  hatalmas arányokban, csaknem teljességében reprezentálja. Az emberben, 
a társadalom ban és a természetben gyökerező nagyszerű szellemi értékek, az 
irodalom és a tudom ány sokoldalúan lenyűgöző gazdagságban lépnek elénk mind 
a görög, mind a római műveltség alkotásaiban.

a )  Legelsősorban a görög társadalom fokozatos tudatra  ébredését ki
fejező irodaimi m űveket kell számba vennünk, a költői műfajoknak abban a 
sorrendjében, ahogy azok bizonyos törvényszerűséggel követik egymást: első
sorban az epika, m ajd a líra, végül a drám a term ését.115 Majd az irodalommal

113 B t x r c k h a r d t : I . m .  160—166. 1. — E p s t e j n : I . m .  120—121. 1. Az újabb 
tudom ánytörténeti irodalomból ld. még: P e r r in , Fernand: Histoire des sciences. Essai 
sur l’évolution des connaissances scientifiques. Paris, 1956. 67— 101. 1., valamint St ö r ig , 
Hans Joachim: Kleine Weltgeschichte der Wissenschaft. Stuttgart, 1957. 209—275. 1.

114 Ugyanezt az álláspontot vallja E p s t e j n : I .  m. 106. 1.
115 Vezetőül e vonatkozásban a The Oxford classical dictionary. Edited by M. 

Ca r y , J. U . D e n n is t o n  etc. Oxford, (1948) c. lexikont használtam. (Rövidítése a követ
kezőkben OCD.)
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szerves strukturális kapcsolatban megjelenő filozófiát és az ebből kibontakozó 
szaktudományokat.116

A  g ö rö g  i r o d a lo m tö r té n e t  e lső  t é n y é t  a lk o tó  c so d á t, H o m e r o s  e p o s z a i t ,117 a  
k ö n y v tá r b a n  4  k ia d v á n y  m u ta t j a  b e : k é t  Ilias  l a t i n  f o r d í tá s b a n  (P á riz s , 1545, n y . n .; 
B a se l, 1549, O p o r in u s ), e g y  l a t i n  n y e lv ű  Odyssea (B ase l, 1549, O p o r in it s ) és e g y  gö rö g  
n y e lv ű  a n to ló g ia  a z  / ( já s s z a l,  a z  Odysseáved, a  Hymnive  1 és a  Batrachomiomachiáva l 
(V elence, 1524, A l d u s ).

A z e p ik a  u t á n  je le n tk e z ő  l ír a  m e s te re , P in d a r o s , a  „lyricorum princeps”11* k é t  k ia 
d á s b a n  fo rd u l  e lő : e g y  g ö rö g b e n  (V elence, 1523, A l d u s ) és e g y  l a t in b a n  (B ase l, 1 5 2 8 ,n y .n .) .

A  d r á m a  k é p v ise lő i m in d  je le n  v a n n a k .  A  h á ro m  tra g é d ia í ró :  A is c h y l o s  g ö rö g ü l 
(V elence, 1518, A l d u s ), S o p h o k l e s  g ö rö g ü l (uo . é. n . A l d u s ) é s  E u r ip id e s  3 k ia d v á n n y a l ,  
m é g p e d ig  e g y  g ö rö g  és eg y  l a t in  g y ű j te m é n n y e l  (V elence, 1503, A l d u s ; ill. B e rn , 1550, 
n y . n .)  és e g y  m a g á n o s  t r a g é d iá v a l ,  ORESTESszel l a t in u l  (B ase l, 1551, O p o r in u s ). U g y a n 
c s a k  sz e re p e l a  v íg já té k író  A r is t o p h a n e s  is  e g y  l a t i n  k ia d á s s a l  ( im p r. n .)  és eg y  g ö rö g g e l 
(V elence, 1516, A l d u s ) .119

A e s o p u s 120 a  m ese író  m e g v a n  la t in u l  (B ase l, 1534, H e r v a g iu s ) és m a g y a ru l  
P e s t i  G á b o r  fo r d í tá s á b a n  (B écs, 1536).

A  sz é p iro d a lo m  és a  tö r té n e t í r á s  h a tá r á n  á lló  ÜERODOTOSnak eg y  l a t i n  (K ö ln , 
1537, E u c h a r iu s  Ce r v ic o r n u s ), THUKYDiDESnek121 eg y  g ö rö g  és eg y  l a t in  k ia d á s a  v a n  
(V elence, 1502, A l d u s  és K ö ln , 1544, E u c h a r iu s  Ce r v ic o r n u s ).

A  szó  h a ta lm á t  fe lfed ező  és t a n í tó  n a g y  ré to ro k , D e m o s t h e n e s  és I s o k r a t e s 122 
n é g y , i lle tő le g  k é t  k ia d á s b a n  t a lá lh a tó k  m eg . A z  e lő b b in e k  h á ro m  g ö rö g  k ia d á s a  k ö z ü l 
k e t tő r ő l  n e m  tu d u n k  s z á m o t a d n i,  m e r t  a z  in v e n tá r iu m  h iá n y z ó  ré sz é b e n  v o l ta k  fe l
je g y e z v e , c s a k  e g y rő l t u d ju k  b iz to sa n , h o g y  A l d u s  n y o m ta  V e len céb en . A z u tó b b in a k  
is  c s a k  e g y ik  k ia d á s á t  i s m e r jü k  (B ase l, 1548, Op o r in u s ).

A z e lső  m c m o á ríró  X e n o p h o n 123 n é g y sz e re se n  is fe lle lh e tő  g ö rö g ü l (V elence, 
1525, A l d u s ) és la t in u l  (B ase l, 1545, n y . n . ;  k é t  k ia d .  im p r .  n .).

A z  i. e. V I. s z á z a d b a n  m eg je le n ő  g ö rö g  f i lo z ó fiá t  P y t h a g o r a s 124 k é p v ise li  e g y -eg y  
v e g y e s  g y ű jte m é n y e s  k ö te tb e n  la t in u l ,  i lle tő le g  g ö rö g ü l (V elence, 1516, A l d u s ; K ö ln , 
1536, n y . n .)  és H e r a k l e it o s  k é t  v e g y es  g y ű jte m é n y e s  k ö te tb e n  (V elence, é. n ., A l d u s ; 
B ase l, 1548, Op o r in u s ).

A z V . s z á z a d  tu d o m á n y o s s á g á b ó l a  m a te m a tik u s o k  k ö z ü l a b d a r a i  D e m o k r it o s  
s z e re p e l k ü lö n b ö z ő  filo z ó fu so k  és r é to ro k  g y ű j te m é n y é b e n  g ö rö g ü l (V elence, é. n . A l d u s ). 
R a j t a  k ív ü l  je le n  v a n  a  sz o fis ta  A n t ip h o n  is  g ö rö g ü l ( im p r. n . ) .125

A z  V . sz á z a d i g ö rö g  o rv o s tu d o m á n y  k é p v ise lő jé n e k  és r e fo rm á to rá n a k , a z  ó k o r  
le g h íre s e b b  o rv o sá n a k , HiPPOKRATESnek n e v é h e z  k a p c s o lta n  h a ta lm a s  k ö n y v g y ű jte m é n y  
m a r a d t  rá n k , a z  e g y k o ri o rv o so k  e lm é lk e d ő  k e d v é n e k  és sz o rg a lm á n a k  fé n y es  b iz o n y 
s á g a .126 K ö n y v tá r u n k  is  h a t  k ia d á s t  ő riz  e b b ő l a z  a n y a g b ó l:  k é t  g ö rö g ö t (V elence, 1526, 
A l d u s ; u o ., é. n .,  A l d u s ) és n é g y  l a t i n t  (V elence, 1514, n y . n .;  S tra s sb u rg , 1544, n y . n .;  
B ase l, 1546, F r o b e n iu s ; H . é. n y . n .).

A  IV . s z á z a d  n a g y  filo z ó fu sa , a  tu d o m á n y  tá r s a d a lo m re fo rm á ló  m in d e n h a tó s á g á t  
h i rd e tő  P l a t o n 127 k é ts z e r  v a n  m eg  g ö rö g ü l (g y ű jte m é n y b e n  V elence, é. n ., A l d u s ; 
i s m e re t le n  k ia d .)  é s  k é ts z e r  l a t in u l  (Z ü ric h , 1543, F r o s t h o v e r u s ; ism e re t le n  k ia d .) .

116 S z e m lé m b e n  e t e k in te tb e n  a z  OCD m e l le t t  r é s z in t  Sa r t o n , G eo rg e: A history 
of science. A n c ie n t  sc ien ce  th r o u g h  th e  g o ld en  a g e  o f G reece . C a m b rid g e , 1952. c. m u n k á 
j á r a  tá m a s z k o d ta m , ré sz in t  P e r r in  é s  St ö r ig  id . m ű v é re . A  b ib lio g rá f ia i  a d a to k a t ,  
a m e ly e k e t  a z  in v e n tá r iu m  k özö l, e n n e k  a z  is m e r te té s n e k  k e re té b e n  e lle n ő riz n i n e m  t a r 
t o t t a m  szü k sé g esn ek . E z  m a jd  a z  in v e n tá r iu m  k ö z z é té te lé v e l já ró  fo r rá s k r it ik a i  fe l
a d a t  lesz.

117 OCD 435— 437. 1.
118 Uo. 692— 693. 1.
119 Uo. 14— 16., 848— 850., 347— 350. 1.
120 Uo. 355. 1. Fable c ím szó  a la t t .
121 S a r t o n : I . m. 304— 325. 1. St ö r ig : I . m. 96— 98. 1.
122 OCD 268— 269, 460— 461. 1.
123 Sa r t o n : I . m. 455— 466. 1. St ö r ig : I . m. 99. 1.
124 Sa r t o n : I . m. 199— 217., 239— 241. 1. St ö r ig : I . m. 68— 70. 1.
128 Sa r t o n : I .m .  277., 285— 286. 1. P e r r i n : I . m. 21. 1. D e m o k r it o s t o I.
126 S a r t o n : I .m .  348— 383. 1. St ö r ig : I .m .  91— 94. 1.
127 S a r t o n : I . m. 395— 430. 1. S t ö r ig : I . m. 78— 79. 1. P e r r i n : I . m. 28— 29. 1.
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A  g ö rö g  s z a k tu d o m á n y i  k u t a t á s  m e g a la p ító já n a k , ARlSTOTELESnek128 á lla m - 
f ilo zó fia i, e t ik a i  és te rm é s z e t tu d o m á n y i  (b io lóg ia i) m u n k á s sá g a  13 k ia d v á n y b a n  t á r u l  
e lé n k , m ég p e d ig  g ö rö g ü l h á ro m  e d itio  ( im p r. n .) , a  tö b b i  l a t in u l  (B ase l, 1510, n y . n .;  
V e len ce , 1516, A l d u s ; V e lence, 1523, A l d u s ; k é ts z e r :  B ase l, 1534, Cr a t a n d e r ; g y ű j t .  
F r a n k f u r t ,  1550, n y . n .;  h á ro m  e se tb e n  im p r .  n . ;  V e lence, é. n .,  A l d u s ).

K im utathatók a könyvtár állományában a hellenisztikus kor tudományosságának 
jeles képviselői is. Mindenekelőtt A r is t o t e l e s  tanítványa, az alexandriai Museion 
büszkesége, eresosi T h e o p h r a s t o s , a mineralógia és a botanika a ty ja ,129 aki jelentőségé
nek megfelelően tíz kiadvánnyal szerepel; ezek közül 7 görög nyelvű (ismeretlen kiad
ványok) és csak három latin (gyűjt. Velence, 1516, A l d u s ; Basel, 1534, Cr a t a n d e r ).

Két matematikussal is találkozunk az alexandriai tudósok k ö z ü l: EuKUEiDESszel 
egy gyűjteményes kiadásban (Basel, 1537, H e r v a g iu s ) és a kísérleti tudomány jeles 
képviselőjével, ARCHiMEDESszel (Basel, 1544, H e r v a g iu s ) . 130

A kései hellenisztikus kor (i. u. I—IV. század) természettudósai közül az alexand
riai csillagásztól, Klaudios PTOLEMAiostól,131 a geocentrikus világkép nagytekintélyű 
megerősítőjétől 5 kiadványt őrizaköny tár (Krakkó, 1514, ny. n.; Velence, 1518, ny. n.; 
gyűjt. Basel, 1533, H e r v a g iu s ; gyűjt. Basel, 1550, ny. n.; kettő: Basel, 1551, H . P e t r i ), 
—  S t r a b o n Í óI 132 a földrajztudóstól csak egy munkát (Basel, 1557, H . P e t r i ).

Ugyanebből a korból megtaláljuk a pergamoni G a l e n u s í  133 is, H ip p o k r a t e s  
mellett egészen P a r a c e l s u s  fellépéséig a világ legnagyobb orvosi szaktekintélyét művei
nek görög (Basel, 1538, Cr a t a n d e r ; uo . 1538, B e b e l iu s ; u o . 1538, H e r v a g iu s  és F r o - 
b e n iu s ; uo. 1538, I s e n g r e n iu s ) és latin kiadásaival (nyolc kiadv.: Basel, 1549, F r o - 
b e n iu s ; egy ismeretlen kiadv.).

A hellenisztikus társadalomtudományok művelői közül négy történetírót említ
hetünk: P o L Y B io st134 (gyűjt. Basel, 1537, ny. n.; Lyon, 1548, ny. n.; gör. és lat. kiad. 
Basel, 1549, H e r v a g iu s ), D io d o r o s  S icu L U S t135 136 (Velence, 1518, ny. n.) és PLUTARCHOSt139 
(gyűjt. Velence, 1498, A l d u s ; gyűjt. Párizs, 1521, Co l in a e u s ; öt ismeretlen kiadvány). 
Itt kell említeni a grammatikus és költő KALLiMACHOSt137 is, az alexandriai Museion 
könyvtárának vezetőjét, a tudományos bibliográfia megalapítóját (gyűjt. Velence, 
1528, A l d u s ; ismeretlen kiad.).

A klasszikus filozófiai gondolkozásnak utolsó nagy képviselőjét is megemlíthetjük, 
az itáliai reneszánszban különösen nagyrabecsült P l o t in o s I 138 a III. századból (ismeret
len kiadv.) és két más újplatonikust: iAMBLiKOst139 (gyűjt. Lyon, 1549. ny. n; ismeretlen 
kiadv.) és PoRPHYRiost140 (gyűjt. Lyon, 1549, ny. n.; két ismeretlen kiadv.).

b) Hasonlóképpen gazdag irodalmi, tudományos anyaggal jelenik meg 
a D e iin sc h WAM-g y ű  j teményben a görögök szellemi hagyatékának első örököse: 
a római kultúra is.

A köztársaság korának közismert nagy íróművészei szinte egytől egyig kim utat
hatók a címjegyzékben: P l a u t u s , 141 görög komédiák átdolgozója (Velence, 1518, ny. n.), 
T e r e n t iu s 142 m ár önálló drámaíró (Velence, 1515, ny. n.; Lyon, 1546, ny. n.; Velence, 
1548, ny. n.), Ca t o , 143 az első híres latin prózaíró (görögül gyűjt. Bologna, 1504, ny. n.; 
Lyon, 1511, ny. n.; Velence, 1517, A l d u s ; gyűjt. Basel, 1535,"H e r v a g iu s ), L u c r e t iu s , 144 
a latin költészet első nagy alkotója (Bologna, 1511, ny. n.; Lyon, 1546, ny. n.), Ca t u l -

1 2 8Sa r t o n : I . m. 467—500. 1. St ö r ig : I . m. 85—89. 1. P e r r i n : I. m. 30—31. 1.
129S a r t o n : I .m .  547—551. 1. St ö r ig : I .m .  89—91. 1.
130 St ö r ig : I .m .  104—113. 1.
131 Uo. 117— 119. 1. P e r r i n : I .m .  41—42. 1.
132St ö r ig : I .m .  128. 1. P e r r i n : I .m .  27. 1.
133St ö r ig : I .m .  130. 1.
134 Uo. 131— 132. 1.
135 Uo. 132. 1.
136 Uo. 132— 133. 1.
137 OCD 157—158. 1.
138 Uo. 705—706. 1. P e r r i n : I . m. 45. 1.
139 OCD 447— 448. 1.
140 Uo. 719—720. 1.
141 Uo. 702—703. 1.
142 Uo. 884—885. 1.
143 Uo. 173— 174. 1.
144 Uo. 516—517. 1.
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l u s 115 (gyűjt. Velence, 1520, ny. n.) és Cic e r o 145 146 (gyűjt. Bologna, 1501, ny. n.; gyűjt. 
Velence, 1514, ny. n.; Basel, 1528, Cr a t a n d e r ; gyűjt. uo. 1544, H e r v a g iu s ; Lyon, 
1548, ny. n.; uo. 1550, G r i p h i u s ; u o . 1551, ny. n.), — a görög szellem legnagyobb av a
to ttja i és terjesztői: Ca e s a r 147 m int emlékíró (Freiburg i. Br. 1538, ny. n.; Velence, 
1539, ny. n.; Lyon, 1546, ny. n.; Antwerpen, 1550, ny. n.) és Sa l l u s t iu s 148 (gyűjt. Velence, 
1514, ny. n.; Lyon, 1545, ny. n.).

Az ún. aranykor irodalmáról is teljes képet kapunk. Megvannak a következő 
remekírók: Ve r g il iu s , 149 a  latin Ilias megteremtője (gyűjt. Velence, 1515, ny. n.; Lyon, 
1546, ny. n.), H o r a t iu s , 150 a sokszínű urbánus poéta (Velence, 1520, ny. n.; Lyon, 1547, 
ny. n.), T ib u l l u s , 151 a szerelmes elégiaköltő (gyűjt. Velence, 1520, ny. n.; gyűjt. Lyon, 
1546, ny. n.), P r o p e r t iu s 152 szintén elégiaköltő (gyűjt. Velence, 1520, ny. n.; gyűjt. 
Velence, é. n . A l d u s ), a harmadik nagy elégikus, O v id iu s 153 (Velence, 1502, A l d u s ; 
uo. 1507, ny. n.; uo. 1509, ny. n.; uo. 1511, ny. n.; uo. 1514, ny. n.; uo. 1515, ny. n.; 
két kiadv. uo. 1518, ny. n.; uo. 1520, ny. n.; uo. é. ny. n.; gyűjt. Augsburg, 1537, ny. n.) 
és L iv t u s , 154 a történetíró (két kiadv. Basel, 1534, F r o b e n iu s ; négy kiadv. Lyon, 1548, 
ny. n.).

Ugyanígy hiánytalan az ezüstkor írógárdájának képviselete. Szerepelnek: Se 
n e c a , 155 a sztoikus filozófus és drámaíró (Velence, 1522, ny. n.; Basel, 1537, H e r v a g iu s ; 
Lyon, 1547, ny. n.), L u c a n u s , 156 a retorikus eposzköltő (Velence, 1511, ny. n.; Lyon, 
1546, ny . n.), J u v e n a l is , 157 a nagy szatirikus (Velence, 1512, ny. n.; Lyon, 1547, ny. n.), 
M a r t in  l is , 158 a csípős epigrammaköltő (Velence, 1514, ny. n.; gyűjt. uo. 1514, ny. n.; 
gyűjt. Basel, 1550, H . P e t r i), T a c it u s , 159 a kor legnagyobb írója (Basel, 1533, 
F r o b e n iu s ; Lyon, 1551, ny. n.).

A  hanyatlás korának íróit a következők reprezentálják: Q u in t il ia n u s , 160 a 
szónoklattanár, a humanistáknak Cic e r o  mellett elsőrangú mintaképe (ismeretlen kiadv.), 
S u e t o n iu s , 161 a pszichológus történetíró (Bologna, 1506, ny. n.; gyűjt. Basel, 1533, 
F r o b e n iu s ; Lyon, 1547, ny. n.), id. P l in iu s , 162 a nagy természettudós-enciklopedista 
(gyűjt. Basel, 1528, Cr a t a n d e r ; Párizs, 1530, ny. n.; Basel, 1535, H e r v a g iu s ; Würz
burg, 1548, ny. n.; gyűjt. Köln, 1550, ny. n.) és A p u l e iu s 163 (Velence, 1516, ny. n. ; uo. 
1521, A l d u s ; gyűjt. Basel, 1528, Cr a t a n d e r ; gyűjt. Zürich, é. ny. n.).

A  ró m a i tu d o m á n y  n a g y ja i  k ö z ü l a  k ö v e tk e z ő k re  h iv a tk o z h a tu n k :  M a rcu s  T e re n 
t iu s  VARROra,164 a  le g n a g y o b b  ró m a i p o lih is z to r ra ,  a  ró m a ia k  ArasTO TELEsére (B o lo g n a , 
1504, n y . n .;  g y ű j t .  B ase l, 1535, H e r v a g iu s ), a z  AuGUSTUS-kori m ű é p ítő  és m é rn ö k  
V it r u v iu s  P o l l ió ra ,165 p o n to s a n  De architectura c. m ű v é re  (g y ű jt .  V e lence, 1497, n y .  n . ;  
N ü rn b e rg ,  1548, n y . n .), a  k é t  V E G E T iu sra :166 F la v iu s  R e n a tu s r a ,  a  k a to n a i  s z a k író ra  
(g y ű jt .  K ö ln , 1532, n y . n .) és P u b liu s ra ,  a z  e g y e tle n  ró m a i  á lla to rv o s i  m ű  sz e rz ő jé re  
(B ase l, 1528, n y . n .), a z tá n  a  tö r té n e t í r ó  HERODiANUSra167 (g y ű j t .  V e lence, 1498, A l d u s ; 
g y ű j t .  B ase l, 1533, F r o b e n iu s ), a k i  a  c sá sz á ro k  tö r té n e té t  í r t a  m eg , to v á b b á  A m m ia n u s

145 Uo. 175— 176. 1.
146 Uo. 191— 192. 1.
147 Uo. 153— 154. 1. St ö r ig : I . m. 133. 1.
148 OCD 789— 790. 1. S t ö r ig : I .m .  133—134. 1.
149 OCD 949—951. 1.
150 Uo. 438—440. 1.
151 Uo. 907—908. 1.
152 Uo. 737. 1.
153 Uo. 630—632. 1.
154 Uo. 509—510. 1. St ö r ig : 1. m. 134. 1.
155 OCD 826—828. 1. P e r r i n : I .m .  29—30., 39. 1.
156 OCD 514. 1.
157 OCD 474. 1.
158 Uo. 542—543. 1.
159 Uo. 876—878. 1. S t ö r ig : I .  m. 134. 1.
160 OCD 753—754. 1.
161 Uo. 865—866. 1. S t ö r ig : I .  m. 134. 1.
162 St ö r ig : I .  m. 123. 1. P e r r i n : I . m. 39—40. 1.
163 OCD 73— 74. 1.
164 Uo. 937. 1. — S t ö r ig : I . m. 136. 1. P e r r i n : I . m. 39. 1.
165 OCD 952—953. 1.
166 Ókori lexikon. Szerk. P e c z  Vilmos. Bp. 1902— 1904. 2. k. 1149. 1.
167 OCD 421. 1.
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Marcellinusra,168 T a c it u s  folytatójára (Bologna, 1517, ny. n.; Basel, 1533, F r o b e n iu s ) 
és CoLUMELLÁra,169 170 a rómaiak legjelentősebb mezőgazdasági írójára (gyűjt. Basel, 
1535, H e r  v a g iu s ; ismeretlen kiadv.).

A. másod-harmadrangú tudósok és műveik egész sorát nem említhetjük.

c) Külön kell szólnunk a keresztény ókor irodalmáról, a könyvtárnak 
szintén nagy bőségben kimutatható anyagáról. Az őskereszténység irodalmi 
szükséglete — az értékeknek a társadalomban kialakult új táblája szerint — 
tudjuk merőben más volt, mint a pogány görög-római világé. Bár a keresztény 
auctorok pogány iskolázású litterátorok közül regrutálódtak, s az antik szellemi 
alkotásokból és az új hitből alakították ki a keresztény kultúrát, tőlük nem 
elégiák, ódák, szatírák maradtak ránk, nem is az ész és tapasztalat ismeret
forrásából eredő világi érdekű tudományos írások, hanem a hitet magyarázó 
és védő vagy áhítatot keltő sajátos új műfajok: homiliák, apológiák, filozofikus 
levelek, szentírásmagyarázatok és énekszövegek, himnuszok. Az alábbiakban 
az új világkép szellemi összetevőinek, a stylus Christianus-n&k és a doctrina 
Christiana-n&k legkiemelkedőbb művelőitől származó s a DERNSCHWAM-jegy- 
zékben szereplő alkotásokat vesszük számba.

A sor elején áll Or ig en ’ES, 170 a keresztény hitrendszernek a görög filozófia nyelvére 
fordítója (két kiadv. Basel, 1536, F e o b e n iu s ), J u s t in u s  m ártír171 (gyűjt. Basel, 1550, 
H . P é t é i ) és K l e m e n s  A l e x a n d b in u s 172 (Firenze, 1550— 1551, ny. n.) két apologeta, 
aztán  T e r t u l l ia n u s , 173 a klasszikus kultúrát kárhoztató hitvitázó (Basel, 1521, F e o 
b e n iu s ), végül L a c t a n t iu s ,174 a keresztény Cic e r o , a Divinae institutiones szerzője 
(gyűjt. Basel, 1527, Adamus P e t r u s ; gyűjt. Velence, 1502, A l d u s ).

U tánuk következnek a legkiválóbb görög és latin egyházatyák: B a s il iu s  Magnus175 
(Basel, 1540, H e r v a g iu s ), J o a n n e s  Chrysostomos176 (1—5. k.: Basel, 1521— 1522, Ce a - 
t a n d e e ), G r e g o r iu s  Nasiansenus177 178 (Basel, 1550, H e r v a g iu s ), H ie r o n y m u s ,179 a 
görög, zsidó és latin műveltség nagy egyesítője, a Vulgat a-íordít ás alkotója (összes művek 
1—8. k.: Basel, 1536— 1537, F e o b e n iu s ; 1—8. k.: Párizs, 1546, Carola G u il l a r d ; 
gyűjt. Basel, 1545, Rob. W in t e r ) és Aurelius A u g u s t in u s , 179 a legnagyobb keresztény 
gondolkodó és író (összes művek 1—10. k.: Basel, 1529, F r o b e n iu s ; egyes művek. Augs
burg, 1537, ny. n.; Basel, 1542, F r o b e n iu s ).

A szűkebben vett irodalom művelői közül megtalálhatók: H il a r iu s ,180 a legrégibb 
latin  himnuszköltő (Basel, 1535, F r o b e n iu s ), A m b r o s iu s , az egyházi költészet és ének- 
szerzés nagymestere (összes művek, 1—4. k.: Basel, 1538, F r o b e n iu s ; 5. k.: Párizs, 
1549, ny. n.), P r u d e n t iu s ,181 a jeles őskeresztény dalnok (Schlettstadt, 1520, ny. n.) 
és G r e g o r iu s  Magnus pápa182 (összes művek: 1—2. k. : Lyon, 1540, ny. n.), a musica 
sacra legnemesebb középkori anyagának összegyűjtője és végső kialakítója, végül E u s e 
b iu s ,183 az első keresztény egyháztörténetíró, a tudós alexandriai hagyományok folv-

168 Uo. 43. 1.
169 Uo. 215. 1.
170 Uo. 625—-626. 1. Lexikon für Theologie und Kirche. 2. Aufl. Hrsg, von Michael 

B u c h b e r g e r . Freiburg i. B. 1930—1938. 7. k. 7™—781. h. (Rövidítése a következőkben: 
L T K ).

171L T K  5. k. 733. h.
172 OGD 200 1. L T K  6. k. 34—35. h.
173 OCD 886—887. 1. L T K  9. k. 1053— 1055. h.
174 OCH 477. 1.
175 HPK 2. k. 26—28. h.
178 L T K  2. k. 951—955. h.
177 HPK 4. k. 676—679. h.
178 OCD 427—428. 1. L T K  5. k. 13—17. h.
179 OCD 121. 1. L T K  1. k. 827—833. h.
180 HPK 5. k. 25—27. h.
181 OCD 742. 1. HPK 8. k. 531—533. h.
182 HPK 4. k. 660—661. h.
183 OCD 351. 1. HPK 3. k. 856—859. h.
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tató ja (gyűjt. Basel, 1549, H. P e t r i ; összes művek: Basel, 1542, H. P e t r i ; gyűjt. u o . 
1523, F r o b e n iu s ; gyűjt. Basel, 1544, F r o b e n iu s ).

De még felbukkannak az antik költői és tudományos műfajok utolsó mohikánjai 
is: Cl a u d ia n u s ,184 St il ic h o  udvaronca, panegiriszek, epillionok és egyéb gúnyversek 
költője (Lyon, 1548, ny. n.), P r o k o p io s ,185 J u s t in ia n u s  császár korának történetírója 
(gyűjt. Basel, 1531, H e r v a g iu s ; gyűjt. Velence, é. n., A l d u s ), T r ib o n ia n u s 186 jogtudós, 
a J u s t in ia n u s  császár neve alatt ismert római jogi kódex főszerkesztője (Párizs, 1531, 
ny. n.; uo. 1535, ny. n.; uo. 1536, ny. n.; két kiadv. uo. 1538, ny. n.).

A könyvtárban még számos történeti szerzőre, illetőleg műre lehetne rám utatni, 
de a kevésbé jelentős darabok felemlítéséről eleve le kell mondanunk.

2. A középkort a modern irodalom- és tudománytörténet mint a „meg
őrzés és incubatio” nagy korszakát fogja fel.187 Valóban, Európa mindkét 
kultúrakörében: mind a bizánei-arab, mind a latin világban kiváltképpen arra 
irányult a litterátorok igyekezete, hogy megmentsék és a késői korok számára 
fenntartsák az antik szellem örökségét.
I a) A  g e rm á n  és a r a b  n é p v á n d o r lá s  v ih a r a i t  á tv é s z e lt  B iz á n c n a k , a m e ly  a z  a n t ik
g ö rö g  k u l tú r á t  a n y a n y e lv é n  és k ö z v e tle n  d o k u m e n tu m o k b a n  ő r iz te  m eg , a  XVI. s z á z a d  
k ö z ep é ig  c sa k  k e v é s  k ö z é p k o r i a lk o tá s a  k e r ü lt  s a j tó  a lá . í g y  a z tá n  a  D e r n s c h w a m - 
k ö n y v tá r b a n  is  c sa k  e lv é tv e  fo rd u l  e lő  e g y -eg y  k is e b b  je le n tő sé g ű  o p u s , m in t  p l. J o h a n n e s  
ZoNARASnak,188 * a  X I—X II. sz á z a d i sz e rz e te s  tö r té n e t í r ó n a k  Epitomé historias-a (B ase l, 
1557, O p o r in u s ).

Jóval több emléke m utatható ki a barbárságból kivetkőző és a VIII. századtól 
kezdve a régi művelt népek (perzsák, görögök) örökébe lépő arab kultúra termésének. 
Megvan mindenekelőtt az iszlám szentírása és első irodalmi terméke, a könyvvé össze
szerkesztett Korán™* (gyűjt. H. ny. n. 1550.). Az Abbaszidák korában kibontakozott, 
s előbb (VIII—IX. század) Mezopotámiában, majd (X—XI. század) Spanyolországban is 
felvirágzott kompiláló jellegű, lényegében görög tartalm ú tudományosságból190 külö
nösképpen filozófiai, asztronómiai és orvosi művek keltették fel a nyugati világ figyelmét. 
Könyvtárunkban a következő, jobbára aristotelianus polihisztorok szerepelnek egy-két 
munkával: A v ic e n n a 191 192 filozófiai (impr. n.), A v e r r o e s  (gyűjt. Strassburg, 1531, ny. n.), 
A l b u c a s is  (gyűjt. Velence, 1500, ny. n.), Me s u a  (Lyon, 1548, ny. n.) és A l m a n s o r , más 
néven R h a z e s  (Velence, 1514, ny. n.; gyűjt. Strassburg, 1531, ny. n.; gyűjt. Basel, 1543, 
H. P e t r i ) orvosi művekkel.195 A csillagászat és asztrológia193 művelői közül előfordul: 
A l f r a g a n u s  (gyűjt. Nürnberg, 1537, ny. n.), A l b o h a s e n  (Velence, 1520, ny. n.; Basel, 
1551, H. P e t r i), A l b u b a t e r  (Nürnberg, 1540, ny. n.; ismeretlen kiadv.), A l b u m a z a r  
(Velence, 1515, ny. n.) és A l c a b it iu s  (Velence, 1512, ny. n.; Lyon, é. ny. n.).

b) A népvándorlás következtében elbarbárosodott, az írásbeliségből 
kivetkőzött latin kultúrakörben a kora-középkor (650—1100) kulturális tevé
kenysége a kolostorok falai közé szorult, és az antik műveltségi hagyaték fel
jegyzésének, magyarázatának, fordításának, egyszóval megmentésének 
jegyében folyt.194

A k o lo s to r i  m ű v e ltsé g  n a g y ja i  k ö z ü l k é t  n e v e t  e m e l k i  a  tu d o m á n y tö r té n e t :  a 
T h e o d o r ik  u d v a r á b a n  é l t  B o Ë T H iu sé t195 és CASSiODORUSét196 m in t  a  k ö z é p k o r i e n c ik lo -
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191 Uo. 148— 149., 155—156. 1.
192 Uo. 158—159. 1.
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195DTK. 2. k. 416—418. h.
196 Uo. 2. k. 785— 786. h.
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pédizmus megalapítóiét. K önyvtárunk mindkettő munkásságáról tanúskodik. B o e 
t h iu s  összes művei az elveszett jegyzékrészben voltak feljegyezve, Ca s s io d o r u s  Viva- 
riuma és más két műve azonban ismert (gyűjt. Basel, 1523, F r o b e n iu s ; Augsburg, 
1533, ny. n.; gyűjt. Basel, 1549, H. P e t r i). Az ugyanilyen jellegű munkásságot folytató 
spanyol I s id o r u s  Hispalensis197 (Párizs, 1509, ny. n.), az angolszász B e d a  Venerabilis198 
(Basel, 1529, H. Petri; Basel, 1536, ny. n.) és a német H r a b a n u s  M a u r u s 199 (Pforzheim, 
1503, ny. n.) egy-egy m unkáját is felm utathatjuk. Nem hiányoznak a kisebb kompi- 
lációk és kivonatok sem, pl. a gót JoRDANESnek200 Ca s s io d o r u s  nyomán írt gót története 
(gyűjt. Basel, 1531, H e r v a g iu s ), P a u l u s  DiACONUsnak,201 a montecassinói bencésnek 
longobárd története (két ismeretlen kiadv.), s megvan az önállóságnak első nyomát 
m utató EiNHARDnak202 ( E g in h a r d u s ) N a g y  K á r o l y  császár életét és te tte it megörö
kítő életrajza (Basel, 1532, H e r v a g iu s ) is.

A félévezredes előkészület u tán  kibontakozó, az írásbeliséget egyre széle
sebb körben alkalmazó ún. nagyközépkorban (X II—XIV. század) a kultúra kilép 
a kolostorokból. Előbb Párizsban és Bolognában, m ajd Nyugat- és Közép- 
Európában számos teológiai-filozófiai főiskola, egyetem alakul, s ezeken hata l
mas arányú ismeretrendszerezés megy végbe. A természet és a társadalom  lé t
rend j ét akarj a a tudományos gondolkodás megállapítani, mégpedig az aristotelesi 
filozófia segítségével. Kialakul a skolasztikus tudományosság, és ennek ered
m ényeként létrejönnek a tudás egészének rendszerét nyújtó summák.203 204

K önyvtárunk erről a folyamatról bizonyos fokig hiányos áttekintést nyújt, 
amennyiben a nagy skolasztikus gondolatrendszereket kidolgozó művek közül csak 
A l b e r t u s  Magnus201 (Oppenheim, 1518, ny. n.; Velence, 1519, ny. n.; Frankfurt a. M.
1531, ny. n.; gyűjt. Strassburg, 1541, ny. n.) és a rendi társadalom falait döngető nomi
nalista Guilelmus O c k h a m 205 206 (Lyon, 1495, ny. n.) munkáit tartalmazza, de pl. A q u in ó i  
TAMÁsnak egyetlen művét sem. Ez nyilván a humanisták antiskolasztikus felfogásának 
megnyilvánulása.

Nagy bőségben jelen vannak azonban a skolasztika korának egyes résztudo
mányok területén híressé vált tudósai, a reneszánsz tudományosságnak mintegy elő
futárai; elsősorban említhetjük ezek közül azokat a gondolkodókat, akiknek nevéhez 
az önálló nyugati matem atika és természettudományok születése fűződik, így a német 
dominikánust, J o r d a n u s  Nemorariust,200 aki elsőnek függetlenítette magát az iszlám 
befolyástól (Nürnberg, 1533, ny. n.), és a fizikában (statika, mechanika) új eredményeket 
ért el, aztán a ferences Roger B a c o n í207 (gyűjt. Bern, 1545, ny. n.), aki az optika terén 
lépett fel eredeti új tanokkal, továbbá a spanyol A r n o l d u s  d e  VlLLANOVÁt208 (Lyon,
1532, n y . n .) , a z  o rv o s tu d o m á n y  e lső  r e fo r m á to r á t ,  a  k ís é r le t i  és t a p a s z ta la t i  m ó d sz e r  
n a g y  ú t tö r ő jé t .  V ég ü l e g y  ú jo n n a n  é le tre k e lő  tu d o m á n y te r ü le tn e k ,  a  jo g tu d o m á n y n a k  
e lső  k é p v ise lő irő l is  sz ó ln i k e ll:  íR N E R iu sró l,209 a  b o lo g n a i jo g i isk o la  m e g a la p ító já ró l,  
a  JusTiN iA N U S-féle Corpus luris  k o m m e n tá to rá ró l  (B ase l, 1528, F r o b e n iu s ) és e n n e k  
t a n í tv á n y á r ó l ,  GRATiANUsról,210 a z  e g y h á z jo g  e lső  k o d if ik á to rá ró l  (P á r iz s , 1518, n y . n .) ,  
t o v á b b á  B a l d u s  d e  P e r u s io t o I , 211 a  p o s tg lo s sa to ro k  e g y ik é rő l, a  ró m a i jo g  e g y ik  „ m o d e r-  
n iz á ló ” - já ró l,  a  k ia la k u ló  v á ro s i  é le t  ú j  jo g te rü le te in e k  m ű v e lő jé rő l (g y ű j t .  V e lence, 1546, 
n y .  n .) .
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Ezekkel a teljesítményekkel a skolasztikus tudományosság a csúcsra 
ért. Velük már tulajdonképpen bontogatni kezdi szárnyait egy új világszemlélet. 
De egyéb is történik. A X III—XIV. század fordulóján a hittudományba ágya
zott, a társadalmi univerzalizmus alapján álló száraz logikus iratok özönében 
egyszerre csak megjelennek ÜANTÉnak, PETRARCÁnak és BoccAceiónak az 
okszerűt, az egyénit, a szépet klasszikus formában kifejező írásai, s megkezdő
dik a humanitás életrekelése.212

3. Francis Bacon a reneszánsz irodalmat és tudományosságot „instau
ratio m agna”-nak nevezte. Ma már tudjuk, hogy jóval több volt ennél: hosszú 
társadalomfejlődés eredményeképpen létrejött korai polgári kultúra az antik 
teljesítményeket messze felülmúló eredményekkel.213 Ez a folyamat először 
az itáliai városokban ju to tt érvényre a XIV. századközepétől kezdve; az Alpok
tól északra fekvő városok körében csak egy évszázaddal később jelentkezett 
többé-kevésbé eltérő formák között és más törekvésekkel.214 A polgárság 
új világi műveltségének e két változatát a nyom tatásban objektiválódott 
tudás tükrében külön-külön fogjuk figyelemmel kísérni.

a) Az itáliai humanizmusnak már első jelentkezése megállapítható P e t r a r c a  
(Velence, 1501, ny. n.; Velence, 1546, A l d u s ) és B o cca ccio  (Basel, 1532, H e r v a g iu s ) 
műveiben.215 Az új műveltség fejlődésének jelentős lökést adott még a trecentoban egy 
bizánci görög nyelv- és irodalomtanárnak, Manuel CHRYZOLORASnak megjelenése (Velence, 
1517, A l d u s ) Firenzében; Erotemata című nyelvtanának és P l a t o n  Politeiajàn&k latinra 
fordításával első propagátora volt a görög kultúrának olasz földön.216 Utána más szeren
csét próbáló görög tudósok is tan íto ttak  és dolgoztak Itáhában. Könyvtárunk különösen 
Georgius T r a p e s u n t iu s 217 (Párizs, 1520, ny. n .; Velence, 1522, A l d u s ; gyűjt. Velence, 
1523, A l d u s ; Basel, 1524, ny. n.; uo. 1539, H . P e t r i ; u o . 1542, H . P e t r i ; u o . 1551, 
H . P e t r i ), Tbeodoros G h a z a 218 (Velence, 1517 és 1525, A l d u s ; gyűjt. Basel, 1556, 
Lucius & Stella; gyűjt. Zürich, 1556, G e s s n e r ) és Basibus B e s s a r io n 219 (Velence, 1516, 
A l d u s ) fordítói és interpret át őri munkásságának nyomait őrzi. Szorosan együttműkö
dö tt velük A l d o  Manuzio,220 a tudós velencei nyomdász, 28 göröghetűs editio princeps 
kiadója, maga is neves grammatikus, fordító és egy görög nyelvtan írója (Velence, 1515, 
A l d u s ; Basel, 1550, H e r v a g iu s ). Ennek a görög tudós kolóniának az ösztönzésére 
keletkezett Firenzében egy neoplatonikus szellemű filozófiai-filológiai társaság, az ún. 
platoni akadémia,221 hasonlóképpen Rómában is, Nápolyban is egy-egy efféle intéz
mény.222

A firenzei akadémikusok közül Angelo P o l it ia n o , 223 a kitűnő episztolográfus 
(gyűjt. Velence, 1497, ny. n.; uo. 1498, A l d u s ; gyűjt. uo. 1508, A l d u s ) és Marsigbo

212 Uo. 203—205. 1. F u e t e r , Eduard: Geschichte der neueren Historiographie 
München—Berlin, 1911. (Handbuch der mittelalterlichen und neueren Geschichte. Hrsg 
von G. V . B e l o w  und F. M e in e c k e .) 2—9. 1.

213 E p s t e j n : I .m .  107., 114—116. 1. St ö r ig : I ,  m. 208. 1.
214 K a r d o s : I .  m. 7— 53. 1. A  re n e sz á n sz  n e m z e ti  s a já to s s á g a iró l  a z  eg y es o rsz á 

g o k b a n  ld . m ég  E p s t e j n : I . m. 132—-135. 1.
215 B u r c k h a r d t : I . m. 114. 1. K a r d o s : I .  m. 16— 18. 1. S t ö r ig : I . m. 204—

205 . 1.
216 B u r c k h a r d t : I . m. 111. 1. St ö r ig : I .  m. 263—1. F ir m in -D id o t , Ambroise: 

Aide Manure et l ’hellénisme à Venise. Paris, 1875. 20—22. 1.
217 B u r c k h a r d t : I .m .  111. 1. F ir m in -D id o t : I .m .  24— 25. 1.
218 B u r c k h a r d t : I .m .  111. 1. F ir m in -D id o t : I .m .  24— 25. 1.
219 B u r c k h a r d t : I .m .  111. 1. F ir m in -D id o t : I .m .  26. 1.
220 F ir m in -D id o t : I .  m. 6— 16., 45— 432. 1.
221 B u r c k h a r d t : I . m. 122. 1. Plotinos a szépről és a jóról. Bp. 1925. (Filozófiai 

könyvtár 9.)
222 B u r c k h a r d t : I .  m. 158— 159. 1.
223 B u r c k h a r d t : I .  m. 203. 1. Nouvelle biographie universelle (később: Générale). 

Pubbée par M. M. F ir m in -D id o t  frères sous la  direction de M. le H o e f e r . 1—46. k . 
Paris, 1852— 1870. (Rövidítése a következőkben: NBG.)
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F ic in o ,221 * * * P l a t o n  és P l o t in o s  műveinek remekbekészült latin fordításával a filológia 
(Velence, 1495, ny. n.; Strassburg, 1509, ny. n.; Velence, 1516, A l d u s ), Giovanni Pico 
D e l l a  M ir a n d o l a 225 pedig Conclusiones philosophicae cabalisticae et theologicae című 
forradalmi vitatételeivel a bölcselet terén lépett fel új kezdeményezésekkel (Összes 
művek: Basel, é. ny. n.; Strassburg, 1511, ny. n.). A kor- és pályatársak közül Georgios 
.Me r u l a 226 (Velence, 1507, ny. n), Giovanni Baptista E g n a z io 227 (gyűjt. Basel, 1533 
F r o b e n iu s ; gyűjt. uo. 1533, H. P e t r i ; Lyon, 1547, ny. n.), Domizio Ca l d e r in o 228 
(gyűjt. Velence, 1508, ny. n.; két kiadv. uo. 1515, ny. n.), Ermolao B a r b a r o 229 (Róma, 
1493 ny. n.; Strassburg, 1509, ny. n.), Philippo B e r o a l d o 230 (Velence, 1515, ny. n.; uo. 
1516, ny. n.; uo. 1520, ny. n.; Bologna, 1506, ny. n.) görög és római auktorok kiadói és 
interpetátorai tolmácsolják gyűjteményünkben a klasszika-filológia kibontakozását. 
Külön figyelmet érdemel Pietro B e m b o ,231 a stilisztika, az episztolográfia mestere (Basel, 
1539, n y. n.), Ambrosio Ca l e p in o ,232 a híres Dictionarium Latino-Cermanicum írója 
(Lyon, 1538, G r ip h iu s ) és Georgius Va l l a ,233 * többek közt egy 42 könyvből álló hatalm as 
enciklopédia szerzője (Velence, 1501, A l d u s ; gyűjt. Basel, 1551, H. P e t r i ).

Hasonló, jobbára filológiai tevékenység folyt a római és a nápolyi akadémiában és 
egyetemen is Lorenzo Va l l a 231 (Georgius nagybátyja) H o m e r o s , H e r o d o t o s  és T h u - 
k y d id e s  fordítója, De donatione Constantini Magni c. híres kúria-ellenes mű szerzője, 
egyben a filológiai történeti kritika megalapítója (Velence, 1513, ny. n.; gyűjt. uo. 1514, 
ny. n.; Basel, 1540, P e t r e iu s ) és P o m p o n iu s  L a e t u s ,235 az első kritikai V e r g il iu s  
kiadás sajtó alá rendezője (gyűjt. Basel, 1533, H. P e t r i ; gyűjt. Basel, 1533, F r o b e n iu s ; 
Lyon, 1537, ny. n.; Strassburg, 1515, ny. n.) szeüemi vezetése alatt. De nem veszt
hetjük szem elől az itáliai humanizmus egyik legjellegzetesebb, leglelkesebb, legsok
oldalúbb apostolát, a költőnek, szónoknak, grammatikusnak, pedagógusnak és élet
rajzírónak, geográfusnak és archeológusnak, diplomatának és pohtikusnak egyaránt 
kiváló, könyvtárunkban 10 művel szereplő Enea Silvio P ic c o l o m in ií236 sem (Nürnbemg 
1481, ny. n.; Basel, 1533, B e b e l iu s ; gyűjt. H. n. 1550, ny. n.; gyűjt. Basel, 1532, 
H e r v a g iu s ; uo. 1551, H. P e t r i ; Krakkó, 1519, ny. n.; Solingen, 1538, ny. n.; Köln, 
1535, ny. n.).

Külön ki kell emelnünk a gyűjteményben a két nagy kéziratfelfedezőt, G u a r in o  
VERONENSist237 (Basel 1553, Op o r in u s ) és Poggio BRACCiOLiNit,238 a „levéltárak Colum 
bus”-át (Basel 1538, H. P e t r i ).

Természetesen nem hiányzik a hírhedt Pietro A r e t in o ,239 m int jeles vígjátékok 
szerzője (Velence, 1549, ny. n.) és m ár a maga korában is nagyszerű Niccolo M a c c h ia - 
v e l l i240 sem, ugyancsak m int komédiaíró (Firenze, 1548, ny. n.).

A klasszika-filológiai működés mindent elnyomó uralma, az antik  retorikai forma 
kultusza és a polihisztoriára való hajlam m iatt még roppant nehéz az olasz tudományos
ságban egy-egy jeles szaktudóst, szaktudományi m unkát felfedezni. A kezdetek azonban 
kim utathatók a matematika, az építéstudomány, a jogtudomány, a felfedező utazások
kal kibontakozó földrajz és különösen a történetírás területén. Tanúságul szolgának 
könyvtárunkból a következők: a zseniális matematikus, Geronimo Ca r d a n o ,211 a har
mad- és negyedfokú egyenletek megoldásának felfedezője több művel (Milánó, 1539, 
ny. n.; Nürnberg, 1543, ny. n.; uo. 1545, ny. n.; uo. 1550, P e t r e iu s ), Leone B attista

221S t ö r ig : I .m .  264. 1.
225 B u r c k h a r d t : I . m. 112. 1. N B C  40. k. 44—47. h. E p s t e j n : I .  m. 130. 1.
226 N B C  35. k. 126— 127. h.
227 Uo. 15. k. 735—736. h.
228 Uo. 8. k. 169—170. h.
229 Uo. 4. k. 418—419. h.
239 Uo. 5. k. 654. h.
231 Uo. 5. k. 313—315. h.
232 Uo. 8. k. 180— 181. h.
233 Uo. 45. k. 881—882. h.
234 Uo. 45. k. 877—881. h. St ö r ig : I . m. 264. 1.
235 B u r c k h a r d t : I .  m. 158. 1.
236 Uo. 103— 104., 161— 162., 170., 191., 201. 1. F u e t e r : I .  m. 116—118. 1.
237 B u r c k h a r d t : I .  m. 119. 1.
238 Uo. 102., 108— 109. 1. St ö r ig : I .  m. 263—264. 1. F u e t e r : I .  m. 22—23. 1.
239 B u r c k h a r d t : I . m. 94—96. 1.
240 F u e t e r : I .  m. 61—69. 1. S t ö r ig : I .  m. 269—272. 1.
241 B u r c k h a r d t : I . m. 192— 193. 1. St ö r ig : I . m. 227. 1. — P e r r i n : I . m. 87. 1.
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A l b e r t i ,242 a  m ű v é s z e te lm é le t m e s te re  De re aedificatoria c. n a g y sz e rű  m u n k á já v a l  
{ P á rizs , 1512, n y . n .), A n d re a  A l c ia t i ,243 a  jo g tu d o m á n y n a k  h u m a n is ta  a la p r a  fe k te tő je ,  
fő leg  Emblematum libellus c. k ö n y v é v e l (A u g sb u rg , 1531, n y .  n .;  g y ű j t .  F r a n k f u r t  a . M. 
1532, n y . n .) és e g y  Nouus orbis regionum ac insularum veteribus incognitarum c. (B ase l, 
1532, H e r v a g iu s ) g y ű jte m é n y e s  m u n k a  C h ris to p h o ro  CoLOMBÓnak244 Navigatio ad 
insulas hactenus incognitos, v a la m in t  A m e rig o  VESPUCCinak245 Navigationes quatuor c. 
ú t le í r á s á v a l .

Külön áttekintést kívánnak az olasz nemzeti eszme szolgálatában létrejött laici- 
zált történetírás emlékei. A  Leonardo B r u n i246 által megalapított humanista retorikai 
annabsztikát, az esztétikai és politikai célokat egyaránt szolgáló történetírói irányzatot 
gyűjteményünkben a velencei Marcus Antonius Sa b e l l ic u s , olaszosan Marcantonio 
Coccio247 (Velence, 1502, ny. n.; gyűjt. uo. 1508, ny. n.; Basel, 1538, H e r v a g iu s ) és a 
nápolyi Giovanni Joviano P o n t a n o 248 (Velence, 1513, A l d u s ; uo. 1518, A l d u s ; u o . 1518— 
1519, A l d u s ; gyűjt. Basel, 1545, H. P e t r i ) képviseli. Egyéb irányok reprezentánsai: 
Paolo G io v io  vagy Paulus Jov ius249 kortörténetíró, a zsurnalisztái történetírás elindítója 
{Basel, 1532, H e r v a g iu s ; H. ny. n. 1550.) és Flavius B l o n d u s ,250 a régészeti alapokra 
helyezett tudományos történetírói iskola megalapítója Italia illustrata c. nagyhírű m inta
művével (Basel, 1531, F r o b e n iu s ; u o . 1533, B e b e l iu s ).

Utoljára kell említenünk az itáliai reneszánsz-irodalom végét jelző két világhírű 
írót: Baldassare C A S T iG L iO N É t251 az II cortegiano-val (Velence, 1552, ny. n.) és Lodovico 
A R iosT Ó t252 egy olasz nyelvű vígjátékával (Velence, 1546, ny. n.).

b) Az északi, az Alpokon inneni humanizmus könyvterméséből magától 
értetődően még többet ölel fel a D e R n s c h w am - k ö ny v tár, s így a reneszánsz 
műveltségnek ezt az irányát még részletesebben tudjuk nyomon kísérni. 
A  középpontban természetesen a német kultúra területe (Németország, Svájc, 
Németalföld és Ausztria) s ennek irodalma áll, a francia, az angol és a szláv- 
m agyar műveltségnek csak legkimagaslóbb tényei ju tnak  kifejezésre.

A  sk o la sz tik u s  tu d o m á n y o s s á g ró l  a  re n e sz á n sz  m ű v e lts é g re  v a ló  á tm e n e te t  a  
n a g y s z e rű  p o lih is z to rn a k , N ic o la u s  C usA N U Snak,253 a  p á d u a i  e g y e te m  n e v e ltjé n e k , 
A e n e a s  Sy l v iu s  és L a u re n tiu s  V a l l a  b a r á t já n a k ,  PL A U TU S-kéziratok fe lfe d ez ő jén e k  egy  
m u n k á ja  je lz i (H. n y . n . 1550). M ag a  a  h u m a n iz m u s  É sz a k o n  k é tfé le  fo rm á b a n  és p ro g 
r a m m a l  je le n tk e z e t t :  e g y ré sz t a z  o la s z o k a t u tá n o z v a ,  m in t  a  h a tá s o s  k ife je z ő  k é p esség 
n e k , a  r e to r ik á n a k  és a  p o é z isn e k  m ű v é sz e te , m á s ré s z t  m in t  a  f o r r á s k u ta tá s ,  a  ta r ta lo m ,  
a  n y e lv , a s t í l  is e lm é ly e d ő  v iz s g á la tá n a k  tu d o m á n y a .254

Az ún. egyetemi forradalmat megindító vándorköltők és szónokok népes táborá
ból a legjelentősebbeket bem utatja könyvtárunk, így: Ulrich von H u t t e n í , a skolasztikus 
tudomány szellemes kicsúfolóját, az Epistolae obscurorum virorum c. gúnyirat főszerzőjét, 
a  német nemzeti öntudatnak nagy ébresztőjét, a lutheri reformáció bajnokát255 (Steckel- 
berg, 1519, ny. n.; Köln, 1518, ny. n.; gyűjt. Nürnberg, 1542, ny. n.) és Helius Éubanus 
H ESSU St,256 a rex poetarumot, idillek, epigrammok, alkalmi versek páratlanul ügyes 
költőjét, H o m e r o s  és T h e o k r it o s  finomtollú fordítóját (Párizs, 1545, ny. n.).

242 B u r c k h a r d t : I . m. 80—82. 1.
243 NBO  1. k. 696—697. h.
244 B u r c k h a r d t : I . m. 160. 1. St ö r ig : I . m. 249—250. 1. P e r r i n : I. m. 72—74.
245 St ö r ig : I . m. 250. 1. P e r r t n : I . m. 74. 1.
246 F u e t e r : I . m. 16—22. 1.
247 Uo. 30—35. 1.
248 Uo. 39—40. 1.
249 Uo. 51—55. 1.
250 Uo. 106— 110. 1. S t ö r ig : I . m. 264. 1.
2blNBG  9. k. 109— 110. h. Sz e r b  Antal: Az udvari ember. Bp. 1927. (Minerva 

könvvtár 7.)
252 N BG 3. k. 152—155. 1.
253 St ö r ig : I. m. 229. 1.
254 K a r d o s : I . m. 30—48. 1. St ö r ig : I .m .  264—265. 1.
255 P a u l s e n : I .  m. 81., 83., 86., 175. 1. NBG  25. k . 648—655. h .
256 P a u l s e n : I .  m. 79—81, 89—90. 1.
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Méginkább kibontakozik a szövegkiadó, szövegmagyarázó filológusok köre. 
A gyűjtemény főhelyén természetesen a ,,doctor universalis", a tudományok fejedelme, 
a biblia humanista fordítója, E r a sm u s  Roterdamus áll,257 nem kevesebb mint 15 munkával 
(összegyűjt, művek 1—9. k.: Basel, 1540— 1541, F r o b e n iu s ; Bécs, 1525, ny. n.; Antwer
pen, 1535, ny. n.; Basel, 1535, ny. n.; Nürnberg, 1535, ny. n.; Lyon, 1542, ny. n.; uo. 
1547, ny. n.; uo. 1550, ny. n.). Szerényebb helyet foglal el Joannes R e u c h l in  vagy K a p - 
n io n ,258 a klasszika-filológia másik nagy alapítója, a görög és héber tanulmányok mestere 
és propagátora (Pforzheim, 1506, A n s h e l m u s ; Tübingen, 1514, A n s h e l m u s ; Hagenoi, 
1517, A n s h e l m u s ; uo. 1518, ny. n.). R átalálhatunk E r a sm u s  legközelebbi tudós híveire: 
löweni egyetemi tanártársára, a spanyol Juan  Luis ViVESre ,259 antiskolasztikus hittani, 
bölcseleti és lélektani művek jeles szerzőjére (Köln, 1537, ny. n.; gyűjt. H. ny. n. 
1550; Lyon, 1551, ny. n.), aztán halhatatlan angol barátjára, Thomas M oRUSra260 (E pi
grammata: Basel, 1520 ,B e b e l iu s ), továbbá a legszorosabb munkatársi köréhez tartozó, 
a vele triumvirként emlegetett Joachimus CAM ERARiusra , 261 a  legnagyobb német poli
hisztorra, a Commentarii linguae Graecae et Latinae c. nagyszerű filológiai reál-szótár 
írójára (Basel, 1536, H e r v a g iu s ; u o . 1551, H e r v a g iu s ; gyűjt. uo. 1551, H. P e t r i ) 
és Philippus MELANCHTHONra,262 a protestáns tudományos teológia megalapítójára s a 
reformáció humanisztikus iskolareformjának elgondolójára (gyűjt. Strassburg, 1523, 
ny. n.; gyűjt. Hagenoi, 1527, ny. n.; Nürnberg, 1524, ny. n.; gyűjt. Bécs, 1524, ny. n. ; 
Nürnberg, 1534, ny. n.; gyűjt. Frankfurt, 1532, ny. n.; Strassburg, 1538, ny. n.; gyűjt. 
Basel, 1549, H e r v a g iu s ; gyűjt. H. ny. n. 1550). De nem hiányzik a Me l a n c h t h o n  elvein 
alapuló gyakorlati pedagógia mestere, Johann von S t u r m 263 sem (Basel, 1553, O p o r in u s ).

A svájci németek körében folyó értékes filológiai munkásságra Joachim V a d ia - 
n u s 264 értekezései nyújtanak példát (gyűjt. Zürich, 1536, ny. n.; gyűjt. Köln, 1550, 
ny. n.), a franciákéra pedig Johann Ravisius T e x t o r 265 párizsi professzor két munkája 
(Lyon, 1532, ny. n.; Basel, é. ny. n.).

Amint a latin költészetért és retorikáért való rajongás szükségképpen hozta létre 
a filológiát, ugyanúgy a filológia is további tudományos fejlődés kiindulópontja lett: 
a szakszerűen sajtó alá adott és interpretált forrásanyag valósággal kényszerítette a 
tudósokat a klasszikus szövegekben foglalt tárgyi ismeretanyag kiaknázására. A filo
lógia ösztönzésére így egész sor szaktudomány kezdett kialakulni. A biblicum mellett 
nagy arányban bontakozott ki a lexikográfia és a  grammatika, s velük párhuzamosan 
a  filológiai-kritikai történetkutatás számos történeti segéd- és résztudománnyal (archeo
lógia, kronológia, metrológia stb.), illetőleg a filológiai jogtudomány. — Másfelől az eredeti 
görög—latin matematikai és természetvizsgáló opusokra támaszkodva lábraálltak a 
különböző természetismereti ágak s velük az orvostudomány is, és meglepően hamar 
önálló életet kezdtek élni.266

A  filo ló g iáb ó l a  tö r té n e t tu d o m á n y  fe lé  v a ló  e lto ló d á s t  k ö n y v tá r u n k  a n y a g á b a n  
J o a n n e s  Cu s p in ia n u s 267 268 bécsi e g y e te m i t a n á r n a k  eg y  ta n u lm á n y a  ( im p r. n .)  és J o a n n e s  
T R iT H E M iusnak208 a z  é r te k e z é se i je lz ik  (K o n s ta n z , 1518, n y . n .;  F r a n k f u r t ,  1545, n y . n .;  
uo . 1549, n y . n .). A z  e lső  k o m o ly  k ís é r le t  a  BLONDUS-fóle k r i t ik a i  m ó d sz e r  a lk a lm a z á s á ra  
B e a tu s  RHENA N U snak269 Rerum Germanicarum libri I I I .  c. m ű v e  (B ase l, 1531, F r o b e 
n i u s ; u o . 1533, F r o b e n iu s ; u o . 1534, F r o b e n iu s ). A z a rc h e o ló g iá i s z a k o so d á s  n é m e t 
ú tm u ta tó j a  a z  a u g sb u rg i  C o n ra d  P e u t in g e r 270 De mirandis Germaniae antiquitatibus c. 
í r á s á v a l  (S tra s sb u rg , 1530, n y . n .)  s  e g y  m á s  m u n k á já v a l  (g y ű j t .  B ase l, 1531, H e r v a g iu s ). 
A  k ö z é p k o ri a n n a l is z t ik u s  tö r té n e t í r á s  p e rsz e  n e m  t ű n t  e l e g y sz e rre ; e r re  v a l l  J o a n n e s

257 H u iz in g a : I . m. K a r d o s : I. m. 35. 1. S t ö r ig : I . m. 266— 267. 1.
258 ARG 42. k. 51—59. 1. S t ö r ig : I .  m. 265—266. 1.
259 ARG XLVI. k. 320—322. h. H u iz in g a : I . m. 193, 197. 1.
266 K a r d o s : I .  m. 32—35. 1. H u iz in g a : I . m. 38., 44., 92., 95., 104., 184., 218. 1.
261 ARG 8. k. 320—322. h.
262 St ö r ig : I . m. 267—268. 1. P a u l s e n : T. m. 203—207. 1.
263 F in á c z y  Ernő: A renaissance-kori nevelés története. Bp. 1919. 184., 224—231. 1.
264 ARG 46. k. 597—598. h.
265 Uo. 4L k. 7—28. h. St ö r ig : I . m. 264—265. 1.
266 Az új tudományok gyors kibontakozásának gazdasági-társadalmi okairól 

E p s t e j n : I .m .  107—108., 110— 111. 1.
267 F u e t e r : I . m. 189. 1.
268 ARG 45. k. 644—647. h.
269 F u e t e r : I . m. 190—192. 1. T u r ó c z i-T r o s t l e r : I . m. 75—77. 1.
270 NBG  39. k. 773—775. b.
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N a u c l e r u s 271 világkrónikája (Köln, 1544, P. Qu e n t e l ). B l o n d u s  és A e n e a s  S y l v iu s  
hatása kifejezetten Albertus CRANTiusnak272 Észak-Németország és Skandinávia tö rté
netét tárgyaló munkáin jelentkezik (Strassburg, 1545 és 1548, J . Sc h o t t e n ; Basel, 1548, 
O p o r in u s ). Ugyancsak az Itália illustrata m intájára készült az első összefoglaló svájci 
történelem a zürichi Johann St u m p f 273 munkája (Zürich, 1548, ny. n.). Egy másik svájci 
történeti monográfia, Egidius TscHUmé,274 a BLONDUS-iskola aktahűségét a novellisztikus 
feldíszítés humanista szokásával kombinálta (Basel, 1538, I s e n g r e n iu s ). De más mód
szerek is u ta t törtek az északi történetírásban. Így a francia diplomaták történeti mód
szerének alkalmazását m utat ják Johannes Philippus Sl e id a n u s 275 protestáns kortörténeti 
művei (Strassburg, 1544, ny. n.; uo. 1545, ny. n.). Ezen tú l bepillantást enged könyvtá
runk az Alpoktól északra fekvő egyéb országok humanista történetírásának kialakulá
sába is, mégpedig: Paulus AEMiLiusnak276 De rebus gestis Francorum libri X . c. művével 
a francia annalisztikába (Párizs, 1548, ny. n.), Phillippus Co m m in a e u s 277 De rebus gestis 
Ludovici X I .  c. munkájával a gyakorlati fejedelmi tükör műfajába (Strassburg, 1545, 
ny. n.), másfelől Polidorus Ve r g il iu s 278 279 Anglicae historiae libri X X V I .  c. művén á t az 
angol hivatalos historiográfiába (Basel, 1546, I s e n g r e n iu s ).

K e v e s e b b  m ű  á l ta l ,  d e  m ég is  ig en  h a tá r o z o t ta n  r a jz o ló d n a k  k i  a  h u m a n iz m u s  
á l t a l  m e g te rm é k e n y í te t t  é sz a k i m a te m a t ik a  é s  te rm é s z e t tu d o m á n y o s s á g  s v e lü k  ö ssze 
fü g g é sb en  a  m ű sz a k i  g y a k o r la t i  s z a k is m e re te k  k ö rv o n a la i  is . A z  ö n á lló sá g ra  j u to t t  
s z a k tu d o m á n y o k  k ö z ü l c sa k n e m  m in d e g y ik n e k  te l je s ítm é n y e i  le m é rh e te k  a  k ö n y v tá r  
a n y a g á n .

A korszaknak legnagyobb jelentőségű, valóban epochális alkotása Nicolaus 
C'oPERNicusnak2 79 a ptolemaiosi kétezer éves geocentrikus világképet leromboló s a 
heliocentrikus világrendszert meghirdető örökbecsű írása: De revolutionibus orbium 
coelestium libri VI. (Nürnberg, 1543, ny. n.). A m atem atika és csillagászat terén kifejtett 
roppant erőfeszítésekről más tudom ánytörténeti nevek és könyvcímek is tanúskodnak. 
Így: Georgius P e u r b a c h 280 bécsi egyetemi tanár bolygótáblái és állócsillag-katalógusa 
(gyűjt. Bécs, 1514, ny. n.; uo. 1518, ny. n.; gyűjt. Velence, 1518, ny. n.; gyűjt. Nürnberg, 
1544, ny. n.), aztán Joannes REGiOMONTANUSnak,281 szintén bécsi professzornak, a trigo
nometria megteremtőjének hét munkája (Krakkó, 1514, ny. n.; gyűjt. Bécs, 1514, 
ny. n.; gyűjt. Velence, 1518, ny. n.; gyűjt. Nürnberg, 1537, ny. n.; Augsburg(?), 1539, 
ny. n.; gyűjt. Basel, 1540, O p o r in u s ; gyűjt. Nürnberg, 1544, ny. n.), Joannes S t o e f f - 
LERnek,282 a naptárreform egyik neves propagátorának írásai (gyűjt. Tübingen, 1514, 
ny. n.; Oppenheim, 1518, J . K ö b e l ; Tübingen, 1534, ny. n.; Mainz, 1535, ny. n.; Velence, 
1532, ny. n.; H. n. 1537, ny. n.; Zürich, 1548, ny. n.; Frankfurt a. M. 1536, ny. n.), 
Michael SiiEFELnek,283 az Arithmetica integra c., M e l a n c h t h o n  bevezetésével megjelent 
műve (Nürnberg, 1545, ny. n.; Nürnberg, 1546, ny. n.), Sebastian MÜNSTERnek,284 
St o e f f l e r  tanítványának több, különböző tudományterületről szóló könyve (Basel, 
1523, F r o b e n iu s ; u o . 1530, H. P e t r i ; gyűjt. uo. 1532, H e r v a g iu s ; u o . 1533, ny. n.; 
uo. 1536, H. P e t r i ; gyűjt. uo. 1545, H. P e t r i ), köztük a Cosmographia universalis (Basel, 
1550, H. P e t r i) és a Rudimenta mathematicae (Basel, 1551, H. P e t r i ), amely utóbbi 
D ERNSCHWAMnak szóló ajánlással jelent meg. A francia tudományosságba e voiíalon 
a Collège de France-ot megszervező Guillaume BuDAEUsnak,285 a tudományos metrológia 
megalapítójának De asse et partious eius (Párizs, 1516, A s c e n s iu s ) c. műve révén nyerünk 
bepillantást.

271 F u e t e r : I .  m. 185. 1.
272 Uo. 193. ].
273 Uo. 207— 209. 1.
274 Uo. 209— 211. 1.
275 Uo. 188, 201— 203. 1.
276 Uo. 139— 141. 1.
277 Uo. 149— 151. 1. St ö r ig : I . m. 273. 1.
278 F u e t e r : I .  m. 164. 1.
279 St ö r ig : I .m .  2 3 0 — 232. 1.
280 Uo. 229. 1.
281 Uo.
282 NBG  44. k . 513— 515. h .
283 Uo. 44. k . 502— 503. h .
284 Uo. 36. k . 952— 954. h .
286 Uo. 7. k . 718— 725. h . P e r r i n : I .  m. 85. 1.
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A szintén gyors ütemben fejlődött földrajzot •— amelynek területén Sebastian 
M ü n s t e r  is tevékenykedett — kiváltképpen a svájci polihisztor, Henricus G l a r e  a n u s 286 
reprezentálja könyvtárunkban (Freiburg i. Br. 1551, ny. n.; uo. 1539, ny. n.; egyéb 
művei: Basel, 1534, F r o b e n iu s ; u o . 1547, H. P e t r i ; uo . 1549, F r o b e n iu s ; u o . 1550,
lSENGRENIUS).

A botanika és a zoológia ismét svájci polihisztorban, Conradus GESNERben287 
a „német Plinius” -ban talált új szellemű és módszerű művelőre (Zürich, 1551, F r o s t - 
h o v e r u s ; egyéb művei: uo. 1545, F r o s t h o v e r u s ; u o . 1546, F r o s t h o v e r u s ; uo. 1547— 
1549, F r o s t h o v e r u s ). Mellette jeles eredményeket m utattak  fel a botanika művelésében 
az orvos és asztrológus Otto B r u n f e l s 288 többek közt a Herbarum vivae icones c. munká
jával (Strassburg, 1532, 1536, ny. n.; uo. 1534, ny. n.; egyéb művek: Basel, é. ny. n.; 
Strassburg, 1527, ny. n. ; gyűjt. Basel, 1533, H e r v a g iu s ) és a szintén orvos Leonhard 
F u c h s ,289 a növény-nomenclatura első úttörője, a Historia stirpium  szerzője (Basel, 
1549, ny. n.). Megemlíthető még egy kelet-európai tudós is, a cseh Janus D u b r a v iu s 290 
De piscinis (Breslau, 1547, ny. n.) c. művével.

A z ú jk o r i  á s v á n y ta n i  tu d o m á n y  és a  m e ta llu rg ia  sz ü le té sé rő l is  tu d o m á s t  sz e re z 
h e tü n k  G eo rg iu s  A G R icoLÁ nak,291 a  jo a c h im s ta li  o rv o sn a k  g a z d a g  iro d a lm i m u n k á s sá g a  
á l t a l ;  Bermannus, sive de re metallica dialogus c. m ű v e  a z  e lső  b á n y á s z a ti  s z a k m u n k a  
(g y ű jt .  B a se l, 1546, F r o b e n iu s ; eg y éb  m ű v e i:  u o . 1549, F r o b e n iu s ; u o . 1550, F r o b e 
n iu s ).

A  sz ű k e b b  o r v o s tu d o m á n y n a k  a  h ip p o k ra te s i-g a le n u s i  é v ez red e s  k e re te k b ő l  v a ló  
k iem e lé se  és m a g a sa b b  tu d o m á n y o s  s z in tre  á l l í tá s a  é rd e k é b e n  is  e m lé k e z e te s  e rő fe sz í
té s e k  tö r té n t e k  É sz a k o n , és id ő tá l ló  ú j e re d m é n y e k  is  s z ü le t te k .  A  k o rsz a k o s  k u ta tá s o k n a k  
t a l á n  a  le g n e v e z e te se b b ik é re  h ív ja  fe l  f ig y e lm ü n k e t  a  k ö n y v tá r  a  n é m e ta lfö ld i  A n d re a s  
V E SA L iusnak ,292 a  tu d o m á n y o s  b o n c ta n  m e g a la p í tó já n a k  De humani corporis fabrica 
libri V II  (B ase l, 1543, O f o r in u s ) c. m ü v é v e l.

Négyszáz év távlatából nézve is hatalmas eredmények ezek, m ár nem az öncélú 
tudósság terméketlen erőfeszítései, hanem az élet követelte magasabb szakképzettségből 
fakadt társadalmi produktumok. A mágikus művészetek nagy szédelgője, Henricus 
Cornelius A g r ip p a  a b  N e t t e s h e im 293 hirhedt könyve, a könyvtárunkban is meglevő 
De incertitudine et vanitate scientiarum (H. ny. n. 1536) s egyéb, részben hasonló szellemű 
írásai (H. ny. n. 1533; Strassburg, 1535, ny. n.; Solingen, 1538, ny. n.) m ár nem tudták  
a tudomány tekintélyét lerombolni, és a szkeptikus jelszó: Nihil scire felicissima vita, 
nem találhato tt visszhangra.

Az artes és az orvostudomány mellett a harmadik egyetemi tudománycsoport, 
a jogtudomány fejlődéséről is képet ad a könyvtár anyaga. Ezt a fejlődést az északi 
országokban, különösen német földön az ősi particularis jogszokásoknak háttérbe szoru
lása és a római jognak, helyesebben a X III—XIV. századi itáhai tudományos jogászi 
jognak recepciója jellemzi. A forradalmi átalakulásnak néhány tipikus mozzanata álla
pítható meg Johann O l d e n d o r p 294 és Jacob Sp ie g e l 295 irodalmi munkásságában, főképp 
a  Lexicon juris civilis c. kötetben (Basel, 1549, H e r v a g iu s ).

A legnagyobb irodalmi term ést azonban Északon, a társadalm i érdeklő
désnek és a társadalm i forradalmak színezetének megfelelően, mégis a h ittudo
mány m uta thatja  fel. Találó az a nézet, hogy az Alpokon inneni Európa rene
szánszának tulajdonképpen a reformációt tekinthetjük.296 Valóban, akár

286 NBG  20. k. 791—793. k.
287 A b o ta n ik a  és a  zo o ló g ia  fe jlő d ésé rő l á l t a lá b a n  S t ö r ig : I. m. 257. 1. — G e s - 

NERről u o . és NBG  20. k. 339—341. h.
288 NBG  7. k. 621—622. h.
289 St ö r ig : I . m. 257. 1.
299 NBG  14. k. 897—898. h.
291 Uo. 1. k. 410—411. h.
292 St ö r ig : 1. m. 260—261. 1.
293 NBG 1. k. 421—423. h.
294 A római jog recepciójáról St ö r ig : 1 . m. 274— 275. 1. O l d e n d o r p u M NBG  

38. k. 598—599. h.
295 L T K  9. k. 723. h.
298 E n g e l s , (Frigyes): A természet dialektikája. Bp. 1950. 9. 1. H a jn a l  István: 

Az újkor története. Bp. 1936. 181. 1.
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a humanisták finom filológiai elemzéseit, akár a polgári vagy népi antifeudális 
mozgalmak harcos ideológiai irodalmát nézzük,297 a teológiai téma minden más 
ismeretkört felülmúló mértékben uralkodik a sajtótermékek tömegében. Ezt 
az állapotot híven tükrözi könyvtárunk.

A reformációs irodalom élén természetesen Martin L u t h e r  munkásságát298 talál
juk, mégpedig részben önálló, olykor német nyelvű müvek formájában (Wittenberg, 
1527, ny. n.; uo. 1533, ny. n.; uo. 1539, ny. n.; uo. 1544, ny. n.; uo. 1545, ny. n.; Lipcse, 
1545, ny. n.; Nürnberg, 1550, ny. n.), részben egy hétkötetes nagy latin nyelvű gyűjte
ményes kiadványban (Wittenberg, 1545— 1557, L u f f t  & K l u g ). A svájci német refor
máció vezérének, Ulrich ZwiNGLinek írásaiból299 ugyancsak egy latinra fordított többkö
tetes gyűjtemény (1— 4. k.: Zürich, é. n. F r o s t h o v e r u s ) kerül elénk. A harmadik nagy 
reformátornak, a svájci francia Joannes CALViNUSnak300 elsősorban alapvető nagy m un
káját m utathatjuk  fel, az Institutio totius Christianae religionist (Genf, 1550, ny. n.), 
aztán egy kisebb iratokat felölelő kötetét (Genf, 1549, ny. n.). A vezérek opuszai mellett 
hosszan felsorakoznak a reformáció második vonalbeli teológusainak művei is: a) L u t h e r  
köréből Joannes P o m e r a n u s 301 302 * zsoltárfordításai és szentírási annotációi (Nürnberg, 
1524, ny. n.; Basel, 1525, ny. n.), Martin B u c e r 392 (Basel, 1562, ny. n.) és Caspar H e d io 393 
értekezései (Strassburg, 1532, 1535, ny. n.; Basel, 1538, H e r v a g iu s ), b) Z w in g l i  cso
portjából Heinrich B u l l in g e r 304 * 306 * evangéliumi kommentárjai és beszédei (Zürich, 1540— 
1549, F r o s t h o v e r u s ), Joannes Oe k o l a m p a d iu s 305 homiliái (Basel, 1525, ny. n.), egy 
apologetikai irata (Basel, 1526, ny. n.) és evangéliumi interpretációi (Párizs, 1534, 
A s c e n s iu s ), aztán Conrad P e l l ic a n 300 ószövetségi kommentárjai (Zürich, 1536, 1538, 
1540, F r o s t h o v e r u s ), loci communes-e (Zürich, é. n. F r o s t h o v e r u s ), Szent Pál leveleihez 
írt kommentárjai (Zürich, 1539, ny. n.), c)  a helvét irány hívei közül Wolfgangus Mu s c u 
l u s 397 zsoltárkommentárjai (Basel, 1551, H e r v a g iu s ), Nagy Szent VAZUL-fordítása 
(Basel, 1540, H e r v a g iu s ) és Nazianzi Szent G e r g e l y -kiadása (Basel, 1550, H e r v a g iu s ) . 
Végül meg kell említeni a neves francia bibliafordítót és polihisztort, Jacobus FABERt308 309 
is hittudományi munkáival (Párizs, 1513, ny. n.; Basel, 1523, Cr a t a n d e r ; u o . 1539, 
H. P e t r i ). Túl az időszerű témákon felsorakoztatta a reformáció a maga eszmei frontjá
nak erősítésére az előfutárok írásait is: sajtó alá került John W i c l if 399 Dialogorum libri 
IV . (H. n. 1525, ny. n.) c. műve, s megjelentek Jan  H us,310 valamint H ie r o n y m u s  
P r a g e n s is 311 hátrahagyott írásai (Nürnberg, 1558, M o n t a n u s ; H. n. 1520 és 1525, 
ny. n.).

Sokkal jelentősebb műveltségalakító eredménye volt a reformáció—s részben a 
humanizmus —- szellemi tevékenységének a hatalmas arányú biblikus irodalom: a nagy
szerű szentírás-kiadások, -fordítások és -magyarázatok. K önyvtárunk állományában

297 P a u l s e N : I. m. 173—209. 1. St ö r ig : I. m. 211—214. 1. Sz m ir in , M. M.: 
Münzer Tamás népi reformációja. Bp. 1954. Weltkirchenlexikon. Handbuch der Ökume
ne. Hrsg. V. Franklin H. L it t e l  und Hans H erm ann Va l z . Stuttgart, 1960. 566—569., 
1218—1222. h. (Rövidítése ezután WKL) .

298 L o r t z : I .  m. 1. k. 170., 181., 209., 225., 229., 232., 234., 250., 291., 331. 
332., 334., 385., 397., 404., 412., 419., 2. k. 157., 254. 1. W K L  859—862. h. Die Reli
gion in  Geschichte und Gegenwart. Hrsg, von H erm ann G u n k e l  und Leopold Z s c h a r n a c k . 
2. Aufl. 1—5. k. Register. Tübingen, 1927—1932. 3. k. 1755—1774. h. (Rövidítése a 
következőkben RGG.)

299 WKL 1647—1648. h. RGG 5. k. 2152—2158. h.
309 W K L  203—206. h. RGG 1. k. 1425—1437. h.
301 NBG  7. k. 751—752. h. Buyenhagen, Jean címszó alatt. RGG 1. k. 1349__

1350. h.
302 W KL  200—201. h. RGG 1. k. 1294— 1298. h.
393 NBG  23. k. 717—719. h. RGG 2. k. 1676. h.
394 W KL  195— 196. h. RGG 1. k. 1357—1358. h.
395 N BG  38. k. 504—508. h. RGG 4. k. 633—634. h.
306 NBG  28. k. 282—284. h. Kürschner, Conrad címszó alatt. RRG  4. k. 1062. h
397 RGG 4. k. 293. h.
308 NBG  30. k. 333—339. h. Lefèvre d’Étaples, Jacques a latt. RGG 2. k. 492. h
309 W KL  1606— 1607. h. RGG 5. k. 1903— 1906. h.
319 W KL  569—570. h. RGG 2. k. 2053—2055. h.
311 RGG 2. k. 1880. h.
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nem kevesebb m int 24 különböző editio fordul elő. Ezek közül a teljes bibliát nyújtja  
11 (Velence, 1518, A l d u s ; u o . 1519, ny. n.; Basel, 1538, F r o b e n iu s ; Wittenberg, 1541, 
ny. n.; Velence, 1542, A l d u s ; Párizs, 1545, R. St e p h a n u s ; Párizs, 1546, R. St e p h a n u s ; 
Prága, 1549, ny. n.; Basel, 1551, O p o k in u s ; Párizs, 1555, R. S t e p h a n u s ; Genf, 1557, 
R. St e p h a n u s ), csak az ószövetséget 3 (Velence, é. ny. n.; Velence, é. n. A l d u s ; Basel, 
1546, ny. n.), csak az újszövetséget 5 (Bécs, 1536, ny. n.; Újsziget, 1541, ny. n.; Párizs, 
é. n. R. St e p h a n u s ; Párizs, 1549, ny. n.; Velence, 1551, ny. n.), ószövetségi részleteket 
3 (Párizs, 1547, ny. n.; Lyon, 1550 és 1551, ny. n.), újszövetségi részleteket 2 kiadvány 
(Basel, 1537, ny. n.; Párizs, 1549, ny. n.). Nyelv szerint van: 9 latin (Basel, 1551, Op o r i- 
n u s ; uo. 1538, F r o b e n iu s ; Párizs, 1546, R. S t e p h a n u s ; u o . é. n. R. St e p h a n u s ; uo. 
1545, R. St e p h a n u s ; u o . 1555, R. St e p h a n u s ; u o . 1557, R. St e p h a n u s ; Velence, 1519, 
ny. n.; Lyon, 1551, ny. n.), 3 héber (káld) (Velence, é. ny. n.; Basel, 1546, I s e n g r e n iu s ; 
Velence, é. n., A l d u s ), 2 görög (Velence, 1518, A l d u s ; Velence, 1542, ny. n.), 2 görög—latin  
(2 kiadv.: Párizs, 1549, ny. n.), 2 magyar (RMK I. 6., I. 15.), 1 német (Wittenberg, 
1541, ny. n.), 1 cseh (Prága, 1549, ny. n.), 1 latin—olasz kiadás (Velence, 1551, ny. n.), 
1 héber—latin (Basel, 1537, ny. n.) és egy héber—latin—francia (Párizs, 1513, ny. n.), 
Concordantiákat 3 kiadvány nyújt (Basel, 1546, O p o r in u s ; u o . 1549, H e r v a g iu s ; 
Párizs, 1551, R. St e p h a n u s ), s majd minden kiadványt kommentárok kísérnek.312

Ebben a széles körű biblikus irodalomban szinte láthatóvá válik a protestantiz
musnak egész Észak-Európát magával ragadó hatalmas árama. De mellette — ha szerény 
nyomokban is — feltűnnek már a római egyház ellentámadásának első jelei is: megtalál
juk az 1545-től 1563-ig ülésező tridenti zsinat egyik közép-európai delegátusának, a 
lengyel Stanislaus H osius313 bíborosnak két m unkáját is: a Confessio catholica fidei 
Christianat (Bées, 1561, ny. n.) és a Confutatio prolegomenon Brentiit (Köln, 1560, ny. n.), 
továbbá egy a zsinat ellen állást foglaló evangélikus iratot (Wittenberg, 1546, ny. n.). 
De a zsinat előtti h itviták prominens katolikus képviselői közül is fellelhető egy-kettő: 
így L u t h e r  híres ellenfele: Johann Mayr von E c k 314 az Enchiridionnal (Velence, 1538, 
ny. n.) és Johann F a b e r 315 bécsi püspök két vitairat-gyűjteménnyel (Lipcse, 1547 és 
Köln, 1539, ny. n.).

A hum an izm us és a  reform áció  jegyében  k ib o n tak o zo tt észak i k u ltú rá n a k  a  XVI. 
század  közepén m á r  in teg rán s  részé t a lk o t ta  a  m ag y ar irodalm i m űveltség  is. K ö n y v 
tá ru n k  an y ag áb an  ez a  té n y  is k ifejeződik , b á r  ko rán tsem  jelentősége szerin t. D e r n 
sc h w a m  a  m ag y ar hum an izm u s és reform áció  sa jtó te rm ék e it n em  g y ű jtö tte  o lyan  rész
le tek b e  m enő igényességgel, m in t a  kü lfö ldét, h an em  erős vá loga tássa l, csak  a  k iem elke
dő b b  m űvek re  szo rítkozva . G yű jtem ényében  így  in k á b b  csak  nagy  nyom jelző it lá t ju k  
a  XVI. század i tü n em én y esen  fe lv irág zo tt m ag y a r nyelvű , m ag y a r tá rg y ú  és v o n a tk o 
zású  li t te ra tú rá n a k . M indössze egy tu c a t  kö n y v  az, am elye t az  írá sm ű v ek  renge tegébő l 
m in t m ag y ar é rd ek ű  te rm é s t k iem elhe tünk . Igaz, hogy  ez v a ló b an  rep rezen tán s anyag . 
E lsőü l a z t a  g y ű jtem én y es k ö te te t m u ta th a t ju k  fel, am ely  Má t y á s  k irá ly  olasz h u m an is
tá in a k  iro d a lm i m űködésébe enged b ep illan tá s t, kezünkbe a d v a  BoNFiNinek Rerum 
Vngaricarum decadesét, M ichael R iT iu sn ak  De regibus Vngariae libri I l i . - é t ,  P . Ca l l i

m a c h u s  E x p eriensnek  Attila c. é rtekezésé t és T . A lexander CoRTESiusnak De Matthiae 
regis laudibus bellicis c. m u n k á já t (B asel, 1543, R . W in t e r ).316 U gyanennek  a  fén y es  
k o rn ak  a  hu m an izm u sa  m ag y a r szerző á lta l  is k ifejeződik  J a n u s  PANNONiusnak Sylva 
panegiricá jáva] és Epigrammata já v a l(  Basel, 1518, F r o b e n iu s ) .317 A jAGELLO-kori k an ce llá 
ria i hu m an izm u s ism ét k é t m űvel szerepel: H ieronym us B a l b i Opusculum epigram- 
matumàval (Bées, 1494, ny . n .)318 és W e r b ő c z i TripartitumêcvaX (Bées, 1545, S in g r e - 
n iu s ) .319 A M ohács u tá n i  idők  M agyaro rszágával és a  tö rö k  veszedelem m el foglalkozó 
széles k ö rű  kü lfö ld i irodalom ból is ad ó d ik  egy -két jellegzetes m ű : a z  olasz Jaco p o

312 A bibliakiadásokról és bibliafordításokról részletesen: RGG 1. k. 1004—1010, 
1043— 1064. h. Továbbá a Luther-bibliáig bezárólag: Lexikon des gesamten Buchwesens. 
1. k. 184— 186. 1. Jelentőségéről: L o r t z : I . m. 1. k. 52., 112., 291. 1. 2. k. 184. 1.

313 L T  K  5. k. 150— 152. h.
314 Uo. 3. k. 523—526. h. L o r t z : I . m. 2. k. 89—91. 1.
315 NBG  16. k. 894. h.
316 S zabó  K á ro ly — H e l l e b r a n t  Á rp á d :  Régi magyar könyvtár. 3. k . B p . 1896. 

344. sz.
317 A p p o n y i , Alexander: Hungarica. München, 1903. 1. k. 126. sz. S za bó— H e l l e 

b r a n t : I . m. 3. k. 220. sz.
318 A p p o n y i : I . m. 1. k . 26. sz.
319 Uo. 301. sz. Szabó— H e l l e b r a n t : I . m. 3. k . 362. sz.
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S a d o l e t o  bíboros és pápai titkár De regno Vngariae ab hostibus Tureis opresso et capto 
homilia320 321 (Lyon, 1541, G b ip h iu s ) c. és a bécsi Joannes Cu s p in ia n u s  Oratio de bello 
Tureis inferendo deque interitu Ludovici regis et dotibus Hungáriáé (impr. n.)324 c. mun
kája. Az utóbbi ritkaság számba megy. Beszámolhatunk még egy-két magyar vonatkozású 
természettudományi műről: H o n t e r u s  János Rudimentorum cosmographicarum libri IV -  
járól (Brassó, 1542)322 és Georgius W e h n h e b  De admirandis in Hungária aquis hypomne- 
mation-járói323 (Bées, 1551, Egidius A q u il a ). Végül bem utathatjuk a magyar nyelv fel
fedezésének és humanista recepciójának, e magyar irodalom nyelvi öntudatosulásának 
első jeles emlékeit: P e s t i  Gábor Novum Testamentumát (Bécs, 1536, S in g r e n iu s )324 és 
Esopus fabulajjt (Bécs, 1536, S in o r e n iu s ),325 valamint S y l v e s t e r  Ján o si/; Testamentumát 
{Sárvár-Újsziget, 1541, A b á d i  Benedek)326 és Nomenclatura sex linguarumát (Bécs, 1538, 
S in g r e n iu s ) .327 A zárókövet e kis magyar gyűjteményen O l á h  Miklós két munkája, 
az Ordo et ritvs sanctae metropolitanae ecclesiae Strigoniensis (Bées, 1550)328 és a Catholice 
ac Cristiane Religionis praecipua quaedam capita (Bées, 1561, R . H o f h a l t e r )329 c. latin 
kiadványa alkotja.

*

A DERNSCHWAM-könyvtár anyaga felett tartott irodalmi szemlénknek 
végére értünk. Ismertetésünk nyilvánvaló fogyatékosságainak ellenére is, 
úgy véljük, sikerült fogalmat adnunk annak a szellemi értéknek nagyságáról 
és minőségéről, amelyet ez a gyűjtemény felölel. Nagy szélességben és mélység
ben feltárult előttünk egy XVI. századi hazai humanista kulturális érdeklő
dése, kifejezve a nemzetközi humanista műveltségnek erre az időszakra végbe
ment hatalmas arányú kitágulását, a szellemi életnyilvánulásoknak minden 
területére való általános kiterjeszkedését.

S a DERNSCHWAM-könyvtárnak, mint magyarországi művelődéstörténeti 
tényezőnek jelentőségét éppen ebben a tényben, az integrált humanizmus köz
vetítésében ismerhetjük fel. Egyik legkifejezőbb bizonyságát találtuk meg benne 
annak az eredményeiben ismert, de lefolyásában eléggé fel nem tárt társadalmi
kulturális folyamatnak, amely a XVI. századi Magyarországon a nyomtatott 
könyv segítségével végbement. Konkrét példát mutathatunk immár arra, ho
gyan törték át a kor társadalmi törekvéseit kifejező kulturális erők országunk 
határait, városok, várak falait, s hogyan hatották át meglepő gyorsasággal 
Európa e szélső területének társadalmát. Kézzelfoghatóvá válik, hogy az isko
lázásnak és az írásbeliségnek elterjedése nyomán mely ismeretkörökre terjed
hetett ki a XVI. század közepéig a hazai műveltség, s miféle tartalmakkal tölte- 
kezhetett. Végül határozott vonásokkal kirajzolódnak kulturális fejlődésünk
nek ez időbeli nagy ne velő területei is.330

320 A p p o n y i : I . m. 1. k . 282. sz.
321 AppONYinál sem  az  1., sem  a  3. k ö te tb e n  nem  szerepel. G r a e s s e , J e a n  George 

T héodo re : Trésor de livres rares et précieux. 3. k . D resde, 1861. 314 .1 . em lít egy ta r ta lm ila g  
egyező cím ű m u n k á t CuspiNiANUStól. A zonosságuk  b izo n y ta lan .

322 S za bó  Károly: Régi magyar könyvtár. 2. k. Bp. 1885. 28. sz.
323 Sz a b ó —H e l l e b r a n t : I . m. 3. k. 395. sz. A p p o n y i : I . m. 1. k. 320. sz.
324 Sza bó  Károly: I . m. 1. k. B p . 1879. 6. sz. Ld. még: A magyar irodalom története 

1849-ig. Szerk. B ó k a  László, P á n d i  Pál. B p . 1957. 57. 1.
325 S zabó  Károly: I . m. 1. k. 7. sz. T u r ó c z i-T r o s t l e r : I . m. 43., 45. 1.
326 S za bó  Károly: I . m. 1. k. 15. sz. Ld. még: B a lá zs  János: Sylvester. 239—272.1.
327 Szabó  Károly: I . m. 1. k. 9. sz.
328Sz a b ó —H e l l e b r a n t : I .  m. 3. k . 474. sz.
329 Uo. 484. sz.
330 A ÜERNSCHW AM -könyvtár é r té k e in e k  m a r a d é k ta la n  f e l tá r á s a  k ö n y v tá r tö r 

t é n e t i  k ia d v á n y te r v ü n k n e k  —  ú g y  v é ljü k  — e ls ő ra n g ú  f e la d a ta i  k ö zé  t a r to z n é k .  A 
re n d e lk e z é sü n k re  á lló  in v e n tá r iu m o t  egész  te r je d e lm é b e n  s a j tó  a lá  k e lle n e  re n d e z n i. 
T u d o m á n y tö r té n e t i  és m ű v e lő d é s tö r té n e t i  k u ta tó m u n k á n k  is e lső ra n g ú  fo r rá s t  n y e rn e  
b e n n e .
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JENŐ BERLÁSZ: DIE BIBLIOTHEK DES JOHANN DERNSCHWAM 
Beiträge zur Geschichte des ungarländischen Humanismus

Der Name Johann D e e n s c h w a m  ist den Geschichtsforschern und Philologen 
Mitteleuropas nicht unbekannt. Besonders oft wurde er in der Eachliteratur in Zusammen
hang mit dem ungarländischen Kupferbergwerkunternehmen der FuGGER-Familie am 
Anfang des XVI. Jahrhunderts erwähnt, sein Name ist aber auch den Paläographen 
bekannt. Durch sein im Jahre 1923 veröffentlichtes Reisediarium können sich von ihm 
sogar die der deutschen Bildung nahestehenden Leser einen gewissen Begriff bilden.

Es ist seit langem bekannt, daß D e e n s c h w a m  in Besztercebánya (deutsch 
Neusohl, heute Banska Bystrica in der Tschechoslowakei), im Mittelpunkt der T h u r z ó —  
F u g g e r  Kupferbergbauunternehmung nebst seiner wirtschaftlichen Tätigkeit auch 
humanistischen Passionen frönte und in erster Linie eine reiche Bibliothek sammelte. 
Bekannt ist auch, daß diese Bibliothek nach dem Tode des Sammlers (1568) durch Ver
kauf in den Besitz des Wiener kaiserlichen Hofes geriet und eines der Fundamente der 
Bibliotheca Palatina geworden ist. Niemand wußte aber etwas Näheres über die berühmte 
Sammlung. Nun aber — da die Photokopie des in Wien aufbewahrten Inventars der 
Bibliothek nach Budapest gelangte— bot sich die Gelegenheit das Versäumte einzuholen.

Die Abhandlung befaßt sich in vier Kapiteln mit der Frage der Dernschwamschen- 
Bibliothek: nach einer allgemeinen einleitenden Übersicht macht sie uns mit dem zum 
Vorschein gekommenen Inventar bekannt, gibt uns ein Bild der gesellschaftlichen Ver
hältnisse, unter welchen die Bibliothek entstanden ist, und stellt uns schließlich mit 
Hilfe bezeichnender Beispiele die Sammlung selbst vor.

Das dritte Kapitel weist auf jene wichtigeren Begebenheiten aus dem Leben D e e n - 
SCHw a m ’s hin, die auf seine Bücherkultur und auf die Entstehung seiner Büchersamm
lung Einfluß hatten: vorerst auf seine aus einer böhmisch—deutschen Patrizierfamilie 
stammende Herkunft, auf seine Lehrzeit an den Wiener und Leipziger Universitäten, 
auf seine humanistisch gebildeten Professoren und auf seine italienische Studienreise.

In  der Entwicklung der humanistischen Passionen Johann D e r n s c h w a m ’s führte 
aber auch Ungarn eine bedeutende Rolle. Hier kam er nähmlich zuerst (1514), als Fam u
lus des italienischen Humanisten und Diplomaten Hieronymus B a l b i , in Berührung 
mit dem königlichen Hof zu Ofen, und durch diesen hatte er die Gelegenheit die damals 
noch beinahe vollständige reiche Kodexsammlung des verstorbenen Königs M a t t h ia s  
Co r v in u s  kennenzulernen. Dazu begegnete er auf T ritt und Schritt im Gebiet vom 
ehemaligen Pannonien und Dazien den Steininschriften und anderen Denkmälern des 
römischen Zeitalters. Diese Momente trugen bestimmt dazu bei, daß D e r n s c h w a m  
den Auftrag der FuGGER-Familie, die Administration der Neusohler Kupferausbeutung 
und des Kupferhandels zu leiten, annimmt (1525), und daß er sich anläßlich dieser 
seiner Aufgabe endgültig in Ungarn niederläßt. Die hohe Dotation, die er seines Ver
trauenspostens halber wahrscheinlich genoß, sowie seine Dienstreisen in die größeren 
Städte Mitteleuropas förderten auch seine höchst beachtungswerte Sammeltätigkeit. 
Die großartige Bibliothek war im Jahre 1552, als das Inventar zustande kam, schon bei
nahe völlig beisammen, bereicherte sich aber noch ununterbrochen ein ganzes weiteres 
Jahrzehnt hindurch: dieWerke, die bis zum Jahre 1562 erschienen sind, können im Bestand 
der Bibliothek noch nachgewiesen werden. —- Die Bibliothek D e r n s c h w a m ’s spielte 
ungefähr vier Jahrzehnte lang eine nicht geringe Rolle in der Geschichte des un
garländischen bürgerlichen Humanismus. Es setzte sich nähmlich in der ungarischen 
Gesellschaft gerade zu dieser Zeit jener epochal-bedeutsame kulturelle Wechsel durch, 
der die von der Gewohnheit geregelten, im Zeichen der Mündlichkeit stehenden m ittel
alterlichen Lebensverhältnisse unter die Herrschaft der Buchstaben und Ziffern zwang, 
den Gebrauch der Schrift und der gedruckten Bücher immer mehr durchsetzte, und dem
zufolge sich immer breitere intellektuelle Gesellschaftsschichten bildeten. Beszterce
bánya gehörte gerade zu jenen oberungarländischen Städten, welche zuerst die humani
stische Bildung aufnahmen. In  diesem sich fachmäßig und fachgemäß entwickelnden 
Milieu hatte die Privatbibliothek D e r n s c h w a m 's offenbar auch gewisse gemeinschaftli
che Funktionen zu erfüllen: humanistischer Sitte nach konnte sie den m it dem Eigen
tümer in Verbindung stehenden Bücherfreunden zur Verfügung stehen. Für diese Leih
tätigkeit spricht die Tatsache, daß man im Inventar bei der Wiener Übernahme (1575) 
mehr als drei Dutzend Bücher für vermißt oder verloren erklären mußte.

Das umfassendste Kapitel (IV.) der Abhandlung stellt das Material der Bibli
othek vor. Es befaßt sich in erster Linie mit der quantitativen Aufnahme des Buch
bestandes. Nach eingehender Untersuchung kam es zum Vorschein, daß hinter den 651
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Stellen des Inventars 1162 Bücher, hinter diesen aber wieder ungefähr 2100 Werke stek- 
ken. Über einen so reichen Buchbestand verfügte — unseren heutigen Kenntnissen 
nach — außer Sa m b u c u s  kein einziger ungarländischer humanistischer Sammler. Der 
nächste Schritt ist das Aufdecken der typographischen Herkunftsdaten der Bibliothek. 
Durch diese Daten erhalten wir wichtige Aufklärungen über den inneren W ert der Bib
liothek. Der Verfasser hat Analysen von drei Gesichtspunkten aus durchgeführt: er un
tersuchte 1. aus welchem Lande, bzw. aus welcher Stadt die Bücher der Bibliothek stam 
men, 2. in welchen Druckereien sie gedruckt worden sind, 3. in welchem Jahrzehnt sie 
erschienen sind. Aus der statistischen Bearbeitung der im Inventar niedergelegten Im 
pressen stellt es sich heraus, daß das Herkunftsgebiet des Bibliothekbestandes größten
teils m it dem geschäftlichen Interessengebiet der F u g g e r  übereinstimmt, das heißt sich 
besonders auf die deutschen Länder, die Schweiz und Italien erstreckt, nebenbei auch 
auf die Niederlande, auf Frankreich und auf die ostmitteleuropäischen Staaten. Die Resul
ta te  sind nach Ländern, Druckorten und Typographen geordnet und mit der Angabe der 
Erscheinungsdaten auch auf Tabellen veranschaulicht. Letzten Endes kann festgestellt 
werden, daß die Bibliothek in ihrer Epoche einen »modernen« Charakter hatte: sie umfaßt 
überwiegend ein Material, welches zur Lebenszeit des Sammlers erschienen ist.

Bei der qualitativen Prüfung des Buchbestandes mußte der Verfasser spezifische 
Methoden anwenden. Im  Interesse der Kategorisierung war das Statistische auch hier 
unabkömmlich. Als Resultat gibt uns der Autor bekannt: 1. zu welchem Prozentsatz 
die in verschiedenen Sprachen herausgegebenen Publikationen im Bibliothekbestand 
vorhanden sind, 2. wie großen Teil der Bibliothek die antiken, mittelalterlichen und 
renaissancezeitlichen geistigen Produkte ausmachen, 3. wie sich zueinander die Ausgaben 
verhalten, die zum Kreise der auf den Universitäten vorgetragenen Hauptwissenschaften 
(die freien Künste, die Rechtswissenschaft, die Medizin und die Theologie) gehören. Es 
geht hervor, daß es in der Dernschwamschen-Sammlung überwiegend lateinische (teil
weise griechische) Ausgaben gibt (88%), die deutschen (9%) und die italienischen (2.5%) 
Ausgaben nur in geringem Prozent vertreten sind, in noch minderem Prozent aber die 
ungarischen und tschechischen Ausgaben (insgesamt 0.5%). Die Zahlen bezeugen dennoch, 
daß nebst den internationalen Sprachen des Humanismus die in vulgär-nationalen Spra
chen verfaßten Werke auch schon auftauchen. Nicht weniger bezeichnend ist die 
zeitliche Verteilung der literarisch-wissenschaftlichen Werke. Der Schwerpunkt fällt 
natürlich auf die Werke der Renaissance (66.5%); der Prozentsatz der Schriften aus der 
antiken Welt ist weit geringer (21.2%), und noch geringer ist die Prozentzahl der mittelal
terlichen Geistesprodukte. In  diesen Ziffern widerspiegeln sich die Symptome des sich in 
der Mitte des XVI. Jahrhundertes in großen Dimensionen entfaltenden Kulturwechsels. 
— Was nun die fachwissenschaftliche Verteilung des Buchbestandes betrifft, geht es aus 
den statistischen Analysen hervor, daß die Anteilquote der zu der Gruppe der sogenannten 
essentiellen Künsten und Wissenschaften (artes et scientiae substantiales) gehörenden 
christlichen Theologie 34% der Sammlung war, die der verschiedenen Philosophien und 
der Politik 3,7%, die der Medizin 9,3% und die der Rechtswissenschaft wieder 3,7%. 
In  der Gruppe der sogenannten vorbereitenden Künsten und Wissenschaften (artes et 
scientiae praeparantes) war der Bücherbestand jener freien Künste, welche in die Rede
kunst und in das Reich der Ziffern einführten, mit 30% vertreten; der Bücherbestand 
der in den Bereich der »ornamentalen« Wissenschaften (ornantes) eingereihten Historie, 
Geographie und der technischen Künste, sowie der der Wahrsagerei und Zauberei kam 
auf 19,3%. All diese Zahlen veranschaulichen das natürliche Profil einer humanistischen 
Bibliothek; zu diesem Profil gehört aber auch der hohe Prozentsatz der Bücher der sacrae 
litterae, da wir doch den biblischen Charakter des nördlichen Humanismus, beziehungs
weise die reiche geistige Frucht der Reformation nicht außer Auge lassen dürfen.

Die ausführliche Inhaltsprüfung der Dernschwamschen-Bibliothek wird endlich 
mit einer konkreten Zusammenfassung abgeschlossen: der Autor hebt aus dem aus 2000 
Werken bestehenden Buchbestand der Bibliothek jene Werke hervor, welche die geistigen 
Kraftanspannungen der K ultur des griechisch-römischen heidnischen und christlichen 
Altertums, dann des bysantinisch—arabischen und lateinischen Mittelalters, sowie der 
sich von den Alpen nach Süden und Norden entwickelten Renaissance in ihrer ganzen 
Tiefe und Breite besonders repräsentieren.

Als Resultat der Bibliothekanalyse stellt Verfasser fest, daß die Bedeutung der 
Demschwamschen-Sammlung, als ungarländischer kulturhistorischer Faktor darin be
steht, daß sie jede wesentlichen Ergebnisse des sich immer mehr verbreitenden, integrier
ten europäischen Humanismus der sich intellektualisierenden ungarländischen Gesell
schaft vom XVI. Jahrhundert frisch übermittelte.
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